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ÖNSÖZ 

Geleneksel çalgılarımızdan bağlamaya ülkemizin her köĢesinde yaygın olarak 

rastlamak mümkündür.  

Geleneksel yapı içinde baĢta halk ozanları olmak üzere yöresel halk çalgılarıyla 

ilgilenen kiĢiler, kendi kabiliyet ve ustalıkları ölçüsünde, usta çırak iliĢkisiyle yetiĢerek 

bağlama çalgısını icra etmiĢlerdir. TRT Kurumu çatısı altında Muzaffer SARISÖZEN‟in 

oluĢturduğu Türk halk müziği topluluğuna (yurttan sesler) bu insanların içinden 

yetenekli, geliĢmeye elveriĢli kiĢiler tespit edilip alınmıĢtır. Daha sonra kurum içinde ilk 

olarak toplu ve bireysel çalım teknikleri ile ilgili eğitim programı baĢlatılmıĢtır. Talip 

ÖZKAN da bu toplulukta yer alan kiĢilerden biridir. 

 Ege bölgesinin tavır özelliklerine hakim olan Talip ÖZKAN almıĢ olduğu 

eğitimle kendini geliĢtirmiĢ, derleme çalıĢmalarında bulunarak birçok ezgi derlemiĢtir.  

Bölgede çalınan zeybek eserlerin günümüze kadar bağlamada özel bir tavırla       

(tezene vuruĢu)  çalındığı bilinmektedir. Oysa zeybek tavrı Talip ÖZKAN‟ın yaptığı 

çalıĢmalarla kendine has üslup ve tavır oluĢturmasına kadar yörede sadece davul zurna 

ile çalınmaktaydı. Bir baĢka deyiĢle bu geleneksel zeybek tavrı ilk olarak Talip 

ÖZKAN‟la bağlamaya taĢınmıĢtır da denilebilir. 

 Bu sebeple günümüze kadar farklı anlaĢılan bu konunun açıklığa kavuĢturulması 

için akademik çalıĢmaya ihtiyaç duyulmuĢtur. 

YapmıĢ olduğum bu çalıĢmada öncelikle bütün kiĢisel arĢivini, tüm yaĢamını ve 

yaĢadıklarını benimle paylaĢan Sayın Talip ÖZKAN‟a, ilgi ve alakasını eksik etmeyen 

tez danıĢmanın Yrd. Doç. Pınar SOMAKÇI‟ya, çok yoğun olmasına rağmen 

yardımlarını esirgemeyen hocam Yrd. Doç. Çetin KÖRÜKÇÜ‟ye, tez konusunun 

oluĢumunda değerli fikirlerinden istifade ettiğim hocam Müslüm AKDEMĠR‟e,  müzikal 

analizi yapılan eserlerin notaya alınması ve her türlü teknik konuda büyük bilgi ve 

birikimini benimle paylaĢan hocam Yücel PAġMAKÇI‟ya, Talip ÖZKAN‟la ilgili 

anılarını ve değerli görüĢlerini paylaĢan Mehmet ERENLER, Çetin AKDENĠZ ve Erdal 

ERZĠNCAN‟a,  müziğe baĢlamamda büyük emekleri olan ve benimle birlikte gece 

gündüz mesai harcayan değerli ağabeyim Yavuz AġIK‟a teĢekkürlerimi bir borç bilirim. 

        Özcan ÖZDEMĠR 

                       Eylül, 2008 
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    ÖZET 

Talip ÖZKAN‟ın sanatçı kiĢiliği ve Ege yöresine kazandırdığı eserlerin müzikal 

analizi isimli çalıĢma; Talip ÖZKAN gibi Türk halk müziğinde ve bağlama icrasında 

ekol olmuĢ bir sanatçıyı bütün yönleriyle incelemek, ayrıca geleneksel müzik 

kültürümüze kazandırdıklarını göstermeyi amaçlamaktadır. Bilindiği gibi zeybekler 

kendi otantiğinde zurna enstrümanı ile icra edilirken Talip ÖZKAN, bağlama enstrümanı 

ile yorumlayarak ve icra ederek yeni bir soluk getirmiĢtir. Ayrıca zurna ile 

ifadelendirilen ve bu çalgıya uygun olan nağmeleri bağlamaya uyarlamıĢtır. Böylece 

zurna ile çalındığında anlam kazanan zeybek eserlerin bağlama ile icrasını ilk kez 

deneyenlerden biri olarak, almıĢ olduğu sonuçları ortaya koymayı amaçlamaktadır. Bu 

çalıĢmada kaynak tarama, kiĢisel görüĢme ve röportaj yöntemleri kullanılmıĢtır. 

 

ÇalıĢmanın II. bölümünde Talip ÖZKAN‟ın yaĢam öyküsü, çocukluk yıllarından 
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baĢlayarak bağlamayı tanıması, eğitim ve öğretim sürecinde kendine göre geliĢtirmesi, 

Muzaffer SARISÖZEN‟le tanıĢması, Ankara, Ġstanbul ve Ġzmir Radyosunda bağlama 

sanatçısı olarak çalıĢması, Radyoda çalıĢırken birçok derleme çalıĢmasına imza atması, 

yurtdıĢına gitmesi, yurtdıĢında vermiĢ olduğu konserleri, yaptığı akademik çalıĢmaları 

kendi ağzından anlatılarak verilmeye çalıĢılmıĢtır. Ayrıca sanat yaĢamından kesitler ve 

yaptığı çalıĢmalar bu bölümde verilmiĢtir.   

Yücel PAġMAKÇI, Mehmet ERENLER, Erdal ERZĠNCAN ve Çetin 

AKDENĠZ gibi gerek kendi jenerasyonundan gelen, gerekse Talip ÖZKAN ekolünden 

etkilenmiĢ sanatçı kiĢiliklerin görüĢ ve düĢünceleri de yine bu bölümde verilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın III. bölümünde halk müziğimizde ege bölgesini ifade eden ve bir tarz 

olarak yerini almıĢ olan zeybek kelimesinin ne anlama geldiği, tarihsel süreç içerisindeki 

geliĢimi ve halk müziğindeki zeybek tavrı anlatılarak; zeybeklerin karakteristik yapısı 

hakkında bilgilendirme yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın III. bölümünde Zeybek eserlerin zurna icrası ile sanatçının bağlama 

icrasının karĢılaĢtırmalı müzikal analizi yapılmıĢtır. Müzikal analiz yapılırken tespit 

edilen zeybek eserlerinin zurna ile icrası dikte edilmiĢ, Talip ÖZKAN‟ın yorumu ve 

icrası ile karĢılaĢtırılmıĢ, böylece zeybek eserlerine katmıĢ olduğu kendine has yorum ve 

icra yapısı anlatılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Sonuçlar ve öneriler bölümünde Talip ÖZKAN‟ın bağlama enstrümanı ile 

zeybek icrasına getirdiği açılımın ne anlam ifade ettiği, neden ihtiyaç duyduğu, nasıl 

yaptığı ve ulusal çalgımız olan bağlama enstrümanına katkısı anlatılmıĢtır. 

Bağlama çalan günümüz amatörleri, profesyonelleri ve akademisyenlerine Talip 

ÖZKAN‟ın kim olduğu, neler yaptığı, ne anlam ifade ettiği gösterilmiĢ ve anlatılmaya 

çalıĢılmıĢtır. 

 

Anahtar Kelimeler: Zeybek, Ege bölgesi, Talip ÖZKAN, Tavır, Müzikal Analiz 
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          SUMMARY 

 

This work entitled “The Artistic Personality of Talip Özkan and Musical 

Analysis of the  Zeybek Works he has Contributed to the Aegean Region”; aims to 

understand and describe with all aspects, an artist like Talip Özkan who has become a 

“school” in Turkish Folk Music and bağlama performance; as well as to demonstrate 

what he has contributed to the Turkish traditional musical scene. As it is well known, 

while zeybeks are authentically performed with the instrument zurna, Talip ÖZKAN 

brought fresh air by performing and interpreting them on the bağlama instrument. 

Moreover, he has successfully adapted musical phrases suitable to and meaningful on 

the zurna to the bağlama.  Hence, this work aims to observe and demonstrate the 

successful results he has obtained by being one of the first artists to play zeybeks on the 
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bağlama. The methods used in this dissertation are, browsing of the sources, personal 

meetings and interviews.  

In the 2nd chapter of the work; Talip ÖZKAN‟s biography; his acquaintance 

with the bağlama starting from childhood; his training and educational development; his 

meeting with Muzaffer SARISÖZEN; his work at the Ankara, Istanbul and Izmir radio 

stations as a bağlama artist; his work on numerous field recordings while employed at 

the radio stations; his trips abroad; the concerts he gave abroad and his academic work 

are narrated with his own words. Also, episodes from his artistic life and work are 

presented in this chapter.  

Thoughts and opinions of artists from his own generation such as Yücel 

PAġMAKÇI, Mehmet ERENLER, Erdal ERZĠNCAN and Çetin AKDENĠZ; as well as 

thoughts and opinions of artists influenced by the Talip ÖZKAN school, have been also 

included in this chapter. 

The 3rd chapter of the work gives information about the characteristics of 

zeybeks, through explaining the meanin of the word zeybek –which has become a genre 

expessing the folk music of the Aegean region–, its development in history, and the 

zeybek style in folk music. 

A comparative musical analysis of performances of zeybeks with zurna and that 

of the artist on the bağlama have been given on the 3rd chapter. As part of the analysis, 

the identified zeybek works performed with zurna have been transcribed and compared 

to Talip ÖZKAN‟s performance and interpretation. This way, I have sought to explain 

the structure of his orijinal interpretation and performance he has brought to zeybek 

works. 

The meaning of the expansion Talip ÖZKAN has brought to zeybek performance 

with the bağlama; why he felt the need to do so; how he did it; and what he has 

contributed to our national instrument the bağlama, has been explained in the 

“Conclusion and Suggestions” part. 

I have sought to show present day bağlama amateurs, professionals and scholars 

who Talip ÖZKAN is, what he did, and what he meant. 

Key words: Zeybek, Aegean Region, Talip ÖZKAN, “Tavır” (Style, in Turkish Folk 

Music), Musical Analysis 
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1. BÖLÜM: GĠRĠġ 

 

Cumhuriyetimizin kuruluĢundan günümüze kadar açılan müzik kurumlarında (Güzel 

Sanatlar Fakülteleri, Konservatuarlar, Müzik öğretmenliği bölümleri ve Kültür 

bakanlığının ilgili birimleri vs.) Türk halk müziği alanında yapılan araĢtırmalarda ve 

akademik çalıĢmalarda;  Türk halk müziği kültürümüze katkıda bulunan ve emeği geçen 

sanatçı kiĢilikler çok fazla incelenmemiĢtir. Türk halk müziğine katkısı olan sanat 

adamlarımızla ilgili var olan çalıĢmalar da oldukça azdır.  

Talip ÖZKAN da halk müziği kültürümüze katkısı olmasına rağmen Ģimdiye kadar 

yaĢamı, sanatçı kiĢiliği ile ilgili herhangi bir çalıĢma ve araĢtırma yapılmamıĢ 

değerlerimizden biridir. GeçmiĢten günümüze dek Türk halk müziği alanında emeği 

geçen, önemli çalıĢmalara imzasını atan değerlerin gelecek kuĢaklara iyi ve doğru 

anlatılması için, Bağlama çalgımıza getirdiği açılım ve icra anlayıĢı, yaptığı saha 

çalıĢmaları ile Ulusal Kültür değerlerimizin gelecek kuĢaklara doğru ve sağlıklı 

aktarılması gibi nedenlerden dolayı Talip ÖZKAN seçilmiĢ, inceleme ve araĢtırma 

konusu yapılmıĢtır. 

Bu çalıĢma için Fransa‟ya gidilerek 12 gün boyunca Talip ÖZKAN‟la görüĢülmüĢ, 

günlük yaĢamı gözlemlenmiĢ, sorular sorularak ve röportaj yapılarak sanat alanında 

yaptıkları ve yapmak istedikleri öğrenilmeye çalıĢılmıĢtır. Sanat yaĢamı hakkında 

detaylar ortaya çıkarılmak suretiyle yaĢam öyküsü verilmiĢtir. Ayrıca üzerinde çalıĢmak 

( müzikal analiz) için uygun görülen eserler olan Ağır Zeybek, Kocaarap Zeybeği ve 

Kadıoğlu Zeybeği tespit edilmiĢ ve incelenmiĢtir Bu eserlerin incelenmesinin gerekçesi 

ise; ele alınan konu itibariyle zeybek eseri olmaları,  sanatçının icra ve yorumunda 

kullandığı kendine has çalım tekniğini, bu eserlerde kullanarak kendisiyle özdeĢleĢmiĢ 

olmasıdır. Bu eserlerin Talip ÖZKAN tarafından bağlama ile icrası kayıt ( video kamera 

ile) edilmiĢtir. Kayıt edilen eserler nota yazısına aktarılmıĢ ve üzerinde analiz çalıĢması 

yapılmıĢtır. Müzikal analiz ile ilgili çalıĢma yapılırken seçilen eserlerin zurna icrası ile 

Talip ÖZKAN‟ın yorumlaması çerçevesinde bağlama ile icrası kıyaslanmaya çalıĢılarak, 

sanatçının bağlamada zeybek tavrına getirdiği ekol anlatılmıĢtır. 
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2. BÖLÜM TALĠP ÖZKAN’IN HAYATI VE SANATÇI KĠġĠLĠĞĠ 

2.1 Talip ÖZKAN’ın Hayatı 

 

Talip ÖZKAN‟la ġubat 2007 tarihinde Paris‟te yapılan görüĢme sonucu, elde edilen 

yaĢam öyküsü kendi ağzından aynen aktarılmıĢtır: 

“1939 yılında Acıpayam‟ın bağlı bulunduğu devlet hastanesinde dünyaya gelmiĢim. 4 

kardeĢiz en büyük benim. Babamın ismi Mehmet Akif, annemin adı Hatice, babam 

Acıpayam‟ın yatağan nahiyesinden, annem kızıl hisar köyündendir. 

Acıpayam‟da büyüdüm ve Ġlkokulu Acıpayam‟da okudum. Ġlkokul 2. Veya 3. 

Sınıfta iken Acıpayam‟da Hasan AYDOĞDU vardı.( Çıngı- hasan) Bizim oranın yöresel 

eserlerinden olan AvĢar Bey‟lerini bağlama ile güzel çalan biriydi. Memleketin bütün 

gençlerine ders verirdi. Ondan bir süre ders aldım. O zamanki ders ücretini ödeme Ģekli 

para falan değildi. Ben her gidiĢte biraz çay( o zaman çay kahve paketlenmeden açık 

satılırdı), birkaç paket sigara götürürdüm. Ondan da önce 5 yaĢındayken mızıka 

çalardım. Ġyi çaldığımı düĢünürüm. 7-8 yaĢlarında iken bir gün babam (kamyonu vardı) 

dağ köylerinden birinden döndüğünde; bana bir saz getirdi. Ardıç ağacından olan o ilk 

sazımı saklayamadığım için halen çok üzülürüm. Babam biraz Çıngı Hasan‟a gönderdi. 

Ondan sonra hep saza yöneldim. Rahmetli valide hanım arada sırada çaldırırdı. Ailemin 

teĢviki büyüktür. Cambazlar sülalesinin yetiĢtirmiĢ olduğu Ġsmet KURAL ağabeyimiz 

vardı. Ġsmet ağabey milli eğitim müfettiĢiydi. Ġsmet ağabeyim ve Acıpayam‟ın ileri 

gelenleri beni ne güzel çalıyorsun diye teĢvik ederlerdi. Ġsmet ağabeyin vermiĢ olduğu 

teĢviklere örnek vermek isterim. Bir sene Ġstanbul radyosundayım. Acıpayam‟a gittim. 

MeĢhur AvĢar Beylerini iyi çalan ne kadar usta varsa köylerinden Acıpayam‟a 

getirtmiĢti. Hepsini dinleyebileyim diye. Bunlardan fikir alayım, değiĢik motifler 

öğreneyim ve değiĢik baskılar görebileyim diye. Bu gelen ustalar YumrutaĢ‟lı Ġbrahim( 

yumurtaĢ derler), Oğuzlu Akif ( oğuz köyünden), Alacainli Ali ( cinali) AvĢar beylerini 

iyi çalarlardı. AvĢar beyleri Türk halk müziğinde çok büyük bir önem taĢır. Benzeri 

yoktur. Kendi içinde özel bir armonisi vardır.  Ritim üzerine uzun hava gibi söylenir. 

Günümüzde Türkmenistan‟da var bu hareket. Onun müthiĢ bir uzantısıdır. Birde daha 

radyoya girmeden ortaokul lise çağlarında Ankara radyosunu sürekli dinlerdim. 

Özellikle Ahmet Gazi AYHAN çok hoĢuma giderdi. Bayram ARACI gibi yöresel 

eserleri iyi çalabilen ustaları bol bol dinlemeye çalıĢırdım. Görme Ģansınız yok radyoya 
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çıkacak ta dinleyeceksiniz. Babam zaman zaman „neler çalıyorsun‟ diye bağlama 

çaldırıp teĢvik ederdi. Ortaokulda Mehmet AKMAN isminde müzik öğretmenimiz vardı. 

Çok yetenekli olduğumu keĢfetmiĢti. Ankara devlet konservatuarına göndermek istedi. 

Valide hanım „çocuk yaĢta ayrılığa dayanamam‟ diyerek kabul etmedi. Memleketin 

zenginleri önayak olmuĢlar beni konservatuara göndermek için. Tabi maalesef mümkün 

olmadı. Ortaokuldayken mandolin çalardım. Ġyide mandolin çaldığımı düĢünürüm. 

Mandolin alabilecek ekonomik durumumuz olmadığı için, okulun demirbaĢ mandolinini 

kullanırdım. Ortaokulu da Acıpayam‟da bitirdim. Denizli‟de lise tahsiline baĢladım. 

Müzik öğretmeni Ġsmail Bey vardı soy ismini hatırlamıyorum. Ankara devlet 

konservatuarı keman bölümünü bitirmiĢ çok iyi bir müzik adamıydı. Genel müzik 

kültürü açısından ( notasyon vs. Ģeyler) ortaokulda pek değil ama lisede yavaĢ yavaĢ ta 

olsa bilgilenmeye baĢlamıĢtım. Lisedeki bütün müzik faaliyetlerinde ön planda ben yer 

alırdım. (mandolin ve bağlama çalardım) Ama komik olan Ģey ben müzik bölümünde 

değil resim bölümündeydim.  Bağlamayı geliĢtirmeye baĢladığım dönem lise 

çağlarımdır. Bağlama konusunda bana yardımcı olacak birileri yoktu. Lise son 

sınıftayken –o yıllarda Pamukkale‟de her yıl festival yapılırdı. Ankara yurttan sesler 

korosu tüm kadro bu festivale katılırdı. Geldikleri zaman Denizli‟de misafirhanede 

kalırlardı- yatılı okuyordum.  Denizli lisesi; tarihi ve haĢmetli, yüksek tavanlı, büyük 

giriĢli bir binadır. Bir gün öğlenden sonra bizim hocalardan biri; Muzaffer Bey‟e ve o 

zaman tanımıyorum tabi Ankara radyosundaki solist ve enstrüman çalan sanatçılara, 

„burda bizim bir çocuğumuz var. Dinlemeniz mümkün mü?‟ demiĢ. Muzaffer Bey‟de 

„derhal gelsin bakalım‟ diye cevap vermiĢ. Bizde yatakhanede yastık dövüĢü yapıyoruz. 

Bir öğrenci arkadaĢ geldi. „Talip hadi giyin, sazını al, aĢağıdan seni çağırıyor hocalar‟. 

Apar topar sazı alıp gittim. Hepsi yan yana oturmuĢlar. Hadi bakalım çal da dinleyelim 

dediler. Bir Ģeyler çaldım. Muzaffer bey çok beğendi ve „benim egeden adamım yok. 

Liseyi bitirir bitirmez derhal bana geleceksin. Seni radyoya alacağım‟ dedi. Muzaffer 

Bey‟in egeden adamım yok sözünü hiç unutmam. Liseyi birkaç ay gecikmeli olarak 

bitirdikten sonra Ankara‟ya gittim. Üniversite imtihanlarına girdim. Ankara Üniversitesi 

Dil, Tarih ve coğrafya fakültesi, Fransız filolojisi bölümünü kazandım. AkĢam Ticaret 

akademisi vardı. Onu da kazandım. Birde ziraat fakültesini de kazanmıĢtım. Amcam o 

zaman Demokrat parti gurup baĢkan vekiliydi. Adnan Menderes‟in sağ koluydu. 
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Amcama hangi bölüme gideyim diye sordum. „Bizim sülalede filoloji okuyan yok, sen 

oraya git‟ dedi. Fransız filolojisine kayıt yaptırdım. Bir süre amcamda kaldım. Daha 

sonra öğrenci yurduna geçtim. Sene 1957 ya da 58 idi. Artık Muzaffer Bey‟in yanına 

gitmenin zamanı gelmiĢti. Hoca beni görür görmez ilk olarak „nerde kaldın‟ dedi. 

Hocam lisede ikmale kaldım. Ondan dolayıdır ki gelmem biraz uzun zaman aldı. Ben 

gelene kadar radyo imtihanları olmuĢ. YaĢar AYDAġ, Rasim GÖZÜBÜYÜK, Güray 

TAPTIK( bunlar benim devre arkadaĢlarım Ankara radyosundan.) imtihanları kazanıp 

göreve baĢlamıĢlar. Hoca benim için özel olarak imtihan tahsis ettirdi. Sanırım bir Cuma 

günüydü. Sınav Ankara devlet konservatuarında oldu. Büyükçe bir salonda jüri üyeleri 

oturuyorlardı. Hepsinin saçları kırlaĢmıĢtı. Jürideki isimleri hatırlamıyorum ama Adnan 

SAYGUN vardı. „Çal bakalım evlat‟ dedi Muzaffer Bey. Bir Ģeyler çaldım. Çok 

beğendiklerini hissettim. „Sen egelisin, Ege yöresi türkülerini biliyorsun çalıyorsun, Peki 

diğer yöreleri de biliyor musun‟ dediler. Bildiğim kadarıyla radyoda kulağımda ne 

kalmıĢsa bir Ģeyler örneklemeye çalıĢtım. Jüriden biri „ Muzaffer egeden bir nota verir 

misin delikanlıya‟ dedi. Muzaffer Bey hemen dıĢarıya çıkıp ( eskiden nota kataloğu 

yoktu Ģimdiki gibi. Defter tutardık.) Isparta‟dan Teke zortlatması getirmez mi, Çalmaya 

çalıĢtım ama lisede aldığım nota kültürüyle halk musikisinin yorumunu yapacak güçte 

değildim. Sonuçta peki peki, hadi bakalım dediler. Sınavdan çıktım. Kızıl hisar 

zeybeğini ilk orda çalmıĢtım. Bu zeybek annemin köyünün zeybeğidir. Zeybeğin sözlü 

bölümünü Mehmet dayımdan öğrenmiĢtim. Sınavda benden önce Sivaslı bir genci de 

benle birlikte sınav etmiĢlerdi.( Sadece beni almak için yapılan bir imtihan olmasın diye 

o Sivaslıyı da imtihana aldıklarının duyumunu sonradan almıĢtım).Sınavdan çıktıktan 

sonra Muzaffer bey arkamdan koĢtu beni durdurdu. „Tamamdır oldu bu iĢ‟ dedi. „Sazını 

al ve biran önce radyoya gel, baĢla çalıĢmaya‟ dedi. Kısa sürede gittim. Bir girdim 

içeriye millet oturuyor. Ön tarafta Emin ALDEMĠR, Adnan ġEKER, Cengiz 

AKMERĠÇ, Ġnegöllü Sarı Recep( Sarı Recep tam önümde otururdu. Herkes akort için 

onun sazından ses alırdı. Onun sazı hiç akort bozmazdı). KarĢı tarafta koro bulunurdu. 

Hocanın günün belli saatlerinde olan derslerine girmeye baĢladık. Derslerde genellikle 

derlemelerinden bahseder, derlediği türkülerin solfejini yaptırır. Genel olarak 

açıklamasını yapardı. Esas olarak halk müziğini inceleme Ģansına radyoda sahip oldum. 

Muzaffer hoca sık sık „bizim müziğimizin fakülteli, yüksek tahsilli kiĢilere ihtiyacı var. 
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Senin fakülten de zaten bize yakın. Seni idare ederim. Sen tahsiline ara verme‟ dedi. 

Zaman zaman benimle yürürdü. AkĢam radyo dağıldıktan sonra beni teĢvik edici bir 

takım nasihatlerde bulunurdu. Bir defasında „Talip haftaya o zeybeği çalıver‟ dedi. 

Takdimini de kendi yaparak beni solo olarak radyoda programa dâhil edeceğini söyledi. 

Fakat aradan bir hafta geçti,10 gün geçti,2 hafta geçti. Bir türlü gel çal demez. Bu arada 

radyoda bazı arkadaĢlar bana hoca hazırlan der senin iyice hazırlanmanı sağlar. 

Heyecanının yatıĢmasını bekler. Sonra çağırır dediler. Kendimi hazır hissedince Hocam 

dedim bana çal demiĢtiniz. Hoca daha sonraki bir zamanda beni çağırmıĢtı. Solo 

yapacak olan onun olduğu masanın çok yakınına oturur. Ve solosunu yapardı. Ben 

çıktım yerime oturdum. Kızıl hisar zeybeğini çaldım. Hiç unutmam Alican ağabeyimiz 

ben zeybeği çalarken kendini tutamayıp Haydi Efeler diye bağırmıĢtı. Sağ olsunlar o 

zamanki radyoda olan büyüklerimin de çok teĢviki olmuĢtur. Bazı eserleri radyonun 

kantininde sorardım onlara. Emin ALDEMĠR yardımcı olur, çalardı bu eserleri. Ben de 

dinlerdim.  

Radyoda benden eski ustalar ağabeylerimiz vardı. Onları bol bol dinleyerek, 

bireysel çalıĢmalar yaparak, radyoya misafir sanatçı olarak gelmiĢ mahalli âĢıkları 

dinleyerek kendimi geliĢtirmeye devam ettim. Konservatuardaki gibi bir bağlama 

eğitimi yoktu. Kulaktan kulağa, göz göre göre ustalardan bir Ģeyler öğrendiniz 

öğrendiniz. Öğrenemezseniz baĢka bir imkân yoktu. Ankara radyosu kendimi 

geliĢtirdiğim, Ġstanbul radyosu ise kendimi gösterme Ģansı bulduğum kurumlardı. 

Radyonun verdiği maaĢ oldukça azdı. YaklaĢık olarak 125 lira idi. Delikanlı biri için bu 

maaĢın yetmesi mümkün değildi. Kentlerin kurtuluĢ günlerinde törenler düzenlenirdi. O 

törenlerde bağlama çalmak itibari ile para kazanırdık. Özellikle Emin ALDEMĠR‟le 

birçok kez beraber gitmiĢizdir. Böylelikle çalıĢmalar ilerliyordu. Bir de iĢin içinde 

bağlama olduğu için tatlı bir heyecan duyuyordum. 1960 da ihtilal oldu. Darbeci 

hükümetin bütçeye yardımcı olmak maksadıyla aldığı karar neticesinde benimle birlikte 

birçok gençlerin ve yaĢlıların radyodaki iĢlerine son verildi. Hatta Sarı Recep‟te iĢlerine 

son verilenlerin arasında idi. Yurttan seslerin maskotu denebilecek birinin gönderilmiĢ 

olması çok acıdır. Sonra ben Acıpayam‟a geri döndüm. Babam radyoda tesadüfen rast 

gelerek Ġstanbul radyosunda sınav olacağını dinliyor. Bana hemen haber verdi, apar 

topar Ġstanbul‟a gittim. Sınavda 615-620 kadar müracaat var. En son sınav kaydı 
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yaptırdığım için sınava son kiĢi olarak alındım. Kaydımı yaptırmak için zor yetiĢtim. 

YetiĢemesem kim bilir ne iĢ ile uğraĢacaktım. Ġstanbul radyosu korosunu Ahmet Yamacı 

yönetiyordu. Sınavda yine “Kızıl hisar zeybeğini “ çaldım. (O zeybeği Ankara‟da 

Nurettin ÇAMLIDAĞ; ”Talipçiğim bu zeybeği öğret bende okumak istiyorum” demiĢti. 

Tabi öğrettim ve okumuĢtu. ) O zeybeği çalarken Mesut Cemil Bey var ( Tanburi Cemil 

Bey‟in oğlu ) o kalktı oynadı. Çokta uzun boylu birisiydi. Mesut Cemil Bey “yahu 

bunlar imtihan falan bilmez evlat çık “ dedi. Böylelikle sınavı kazanmıĢ olduk. Ġstanbul 

radyosundaki devre arkadaĢlarım Hamdi ÖZBAY, Tuncer ĠNAN, Metin ERYÜREK, 

Nurten ĠNNAP, Ahter EREM, birde nefis sesi olan bir hanım vardı. Adını 

hatırlayamadığım. O gitti bir daha da gelmedi. Ahmet Yamacı yönetiyor; Nida Tüfekçi 

ve Neriman Tüfekçi de orda tabi. Ahmet Yamacı çalıĢmaları yapıyor. Sonuçta Ġstanbul 

radyosunda çalıĢtıkça daha da geliĢtim. Ġnsan zaman geçtikçe yerinde saymıyor. Halk 

müziğini seviyorsanız, bağlamayı seviyorsanız geliĢiyorsunuz. Yeni yeni Ģeyler 

buluyorum, sabahlara kadar çalıĢıyorum. Ġstanbul radyosunda kendimi gösterme Ģansım 

oldu. Ġstanbul radyosunda bir imtihan geçirdik, bant doldurduk. Dinlendi bu bantlar.  

Böylelikle ilk solo hakkını nida tüfekçiyle ben almıĢ olduk. Hamdi ÖZBAY‟ a da 

yurttan seslerden oyun havası çalma hakkı verildi. Ama bizim durum özeldi. Ayda bir ya 

da iki çok iyi hatırlamıyorum; Solo çalıp söyleme hakkımız vardı. Ben bu solo bantlarda 

çalıĢıp geliĢtirdiğim topal vs. gibi eserleri çalardım. O yılların birinde sabahladım ve 

topal oyun havasını düzenledim. Topal oyun havası aslında Denizli‟nin Çivril kazasının 

bir köyünün oyun havasıdır. Düğünlerde halkı güldürmek için oynanan esprili 

oyunlardan biridir. Oyuna çıkan müziğin aksak vurgusu ile topal olur. Oyunun Ģartı 

vardır. Herkes değiĢik topal olacaktır. Amaç halkı güldürmektir. Bazıları o kadar iyi 

oynardı ki doğuĢtan topal zannederlerdi. Lisede iken Hamdi isminde Çivril‟li bir arkadaĢ 

vardı. Mandolin çalardı. Bir gün bana “Talipçiğim bak bizim oralarda böyle bir oyun 

havası var” dedi. Ġlk ondan duymuĢumdur bu oyun havasını. Yıllar sonra radyoda iken 

aklıma geldi. Hamdi‟nin çaldığı bu oyun havasını bir gece çalıĢarak düzenledim. O 

zaman kısa saplı sazlarımız da yok.  Uzun saplı bağlamada, bağlama akordu yapıp 

çalardım. Bizim orda bağlama akordu demezler AvĢar düzeni derler. AvĢar beyleri 

türküsü o düzenle söylendiği için.  Topal oyun havası aslında 3 kısımdır. Oyuncular 

meydana çıkarken yapılan müzik, oynarken yapılan müzik, oyuncuların yerine otururken 
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yapılan müziktir. Kısa kısadır bu bölümler. Bir gün bir solo izni verilmiĢti radyoda ben 

bu topal oyun havasını çalmıĢtım. Bittikten sonra herkes beni tebrik etmiĢti. Alâeddin 

PALANDÖKEN “nerden bulursun bunları nerden “ diye bana sarılmıĢtı.  

Ġlk solo yaptığım kaydı hiç unutamam. O zaman yayınlar banttan değil canlıydı. 

O kadar heyecanlandım ki anlatamam. Prova yaptım. YaklaĢık 1 saat vakit vardı 

programın baĢlamasına. Radyonun karĢısında dar bir sokak vardır. Orada bir bakkal 

vardı. Bakkaldan bir ĢiĢe Ģarap aldım. 5 ya da 10 dakikada içiverdim. Heyecanım 

yatıĢsın diye. Ama hiç yatıĢmamıĢtı. Sololarda bazen tüfekçi kendi solosunda beni davet 

ederdi. Bağlamamla ona eĢlik ederdim. Hatta bazen Yücel PAġMAKÇI da bize 

bağlamayla eĢlik ederdi. Bende solo yaparken onları davet ederdim. Tabi 3 kiĢi bağlama 

çalsak ta sadece bir kiĢi okurdu. Radyoda bir Ģeyler yapabildiysem bu benim kiĢisel 

yeteneğim ve çalıĢmalarım sonucu olmuĢtur. Günde 6, 7 saat bağlama çalardım. Bir 

çevre edindim. Bağlama yapan ustalarla tanıĢtım. Elinizden tutacak bir konservatuar 

yok. Üniversitelerde müzikoloji bölümü yok. Buna rağmen iyi iĢler çıkarmamıza hayret 

ediyorum. Burada iĢ Ģu noktaya geliyor ki; mesele kiĢisel yetenek ve güç. 

Benim divan bozması bir sazım vardı.  Neler yapmazdım onla karcığar, kerem 

ayağında çok süratli Ģeyler çalıĢırdım. Hızlı çalma isteğim çok fazla idi. Eserlerin 

orijinal melodilerini bozmadan bir takım hızlı pasajlar ilave ederdim. Daha bir estetik ve 

akıcı bir havaya bürünürdü. Ġstanbul radyosunda iken askere gittim. Askerden sonra 

Ġzmir radyosunda görev yapıyordum. Tekrar Ġstanbul radyosuna dönmek istiyordum. 

Ama Ġzmir radyosundan beni bırakmadılar. Böylelikle Ġzmir radyosunda kaldım ve 

evlendim. Ġzmir radyosu o zaman popüler değildi. Hiçbir yerde dinlemek mümkün 

olmuyordu. Binada program yapıyoruz dıĢarıda 200 metre ilerde çay bahçesi vardı orda 

koca bir radyo vardı. Arardık arardık radyoda kendi kaydımızı dinleyemezdik. Ġzmir 

radyosu bir türlü çıkmazdı. Tabi sonraları frekans güçlendi, dinlenebilir hale geldi. 

Ġzmir‟de daha otoriter bir hale gelmiĢtim. Artık stajyer sanatçıların derslerine eğitmen 

olarak girmeye baĢlamıĢtım. Birçok eleman yetiĢtirdim. Bağlama da kabına sığamayan 

bir halim vardı. Derleme faaliyetlerim en çok Ġzmir radyosunda çalıĢırken olmuĢtur. 

Taksi kiralar bölgenin çeĢitli köylerine giderdim. Radyo müdürü rahmetli Nihat Bey 

duymuĢ, “talipçiğim radyonun arabası ile git” dedi. Bir sürede radyonun arabası ile 

gittim. Daha sonra derlemelere katılmak isteyenler olduysa da ben tek olarak devam 
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etmeyi tercih ettim. Çok semahlar derledim. Semah dosyasını Türkiye‟de ben açtım. 

Birçok Azeri danslar derledim ve bağlamaya angaje ettim. Ġzmir‟de Azeri müzikleri 

üzerine çok yayınlar yaptım. ġeyh ġamil gibi süratli birçok eser çaldım. O sıralar 

Ġstanbul‟da Neriman Hanım daha önceden derlemiĢ olduğu Azeri türküler okurdu, tabi 

bunca faaliyetlerde bulunurken maddi olarak sıkıntı içersine girmiĢtim. Ya gidip çay 

bahçesinde, ya da pavyonda saz çalacaksınız ki geçinme Ģansınız olsun. KardeĢimde 

Paris‟te yaĢıyordu. Babamda sende git kardeĢini yalnız bırakma dedi. Ayrıca amaçlarım 

arasında bulunan etnomüzikoloji üzerine Türkiye‟de bir alan yoktu. Türkiye‟de bulunan 

müzikologların hepsi Avrupa ya giderek doktora yapmıĢlardı.( Gültekin ORANSAY) 

Paris‟te Ona da nail oldum. Belki de Türkiye‟de kalmıĢ olsam tek amaç radyodan emekli 

olup, bir köĢede oturmak olacaktı. Bağlamaya o kadar katkılarda bulunmama rağmen 

bunu anlayacak insan bile bulmak mümkün olmuyordu. Amaç bağlama sanatını 

göstermek ise burada da o misyonumu sürdürdüm. Burada omuzlarda tutuldum. 

Ġtalya‟ya gittim. Fransız gazeteciler arkamdan geldi. Sanki ben FransızmıĢım gibi. 

Ġrlanda‟da Fransız kültür ateĢesi geldi. Bizimkilerden kimse yok. Bağlama sanatımın 

tadını burada çıkardım diyebilirim. Elin gâvuru anlıyor, ustalığı görüyor, sürati görüyor, 

virtuoziteyi görüyor. DüĢündüm ben bir daha mı dünyaya gelicem? yaptığım çalıĢmaları, 

bağlama sanatına getirdiğim yeniliklerin karĢılığını kendi ülkemde alamazsam ne anlamı 

var. 1977 yılında Paris‟e gelmiĢ oldum. Tanındım, çok konserler verdim.  Bir ara 

Sorbonne üniversitesinin müzikoloji bölümüne kayıt oldum. Epey sonra tabi Sorbonne 

üniversitesi etnik müziklerin doktorasını o yıllarda yapmadığı için (Fransız ve Frankofon 

ülkelerin müziklerini inceleyebiliyordunuz. ) ve bir dönem Nantes üniversitesi sosyoloji 

bölümüne kayıt oldum. Sosyolojide mutlu olmayınca Paris sekizinci üniversitesine kayıt 

oldum. Ve müzik doktoru olmuĢ olduk. Geldiğim yıllarda bir konservatuarda solfej 

profesörü olarak 2-3 sene kadar çalıĢtım. O olayda enteresandır. Konserlerimden birinde 

bu konservatuarın müdürü beni izlemiĢ ve tanıĢmaya gelmiĢti. “Bizim çocuklarımıza da 

solfej öğretirmisiniz “demiĢti. Daha Paris‟e yerleĢmemiĢtim bile. Dedim Türkiye‟den 

geliyorum. Daha yerleĢemedim. Türk büyükelçisi de vardı konserde. O yıllarda Paris‟te 

Ģimdiki gibi çok Türk yoktu. Bir sene sonra Paris‟e yerleĢtim. O konservatuarın müdürü 

beni iĢe aldı ( sözünü tuttu). Buraya geldikten sonra Türkiye‟de derlediğim türküleri bir 

kez daha inceleme Ģansım oldu. Bundan dolayı eserleri daha düzgün ve düzenli 
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çalabildim. Beğenmediğim yerleri daha estetik hale getirip, yeniden notaya aldım. 

Burada ufuk daha geniĢ tabiki. ( Türkiye‟deyken Azerbaycan ve Kafkas Türklerinin 

müziği üzerine araĢtırmalar yapmıĢtım. O dönem Sovyet rejiminden dolayı kaynak 

bulma Ģansımız yoktu. Tek çare Ġzmir‟e veya yakın yerlere göç etmiĢ olan Karslı Azeri 

ailelerin evine gidip derlemeler yapıyordum. Hatta o ailelerden biri kızını bana vermek 

bile istemiĢti. „sen egeli olmazsın sen Azerisin‟ diyorlardı bana ) Sportif müsabakalarda 

çalınan eserler dosyası açtım mesala. Cirit havaları, güreĢ havaları derledim. Zeybek 

eserleri dosyası da açtım. Kim düĢünmüĢ bunları bugüne kadar. Madem halk musikisi ile 

iĢtigal ediyorsunuz her köĢesine bakabilmeniz lazım. 1977‟ de Paris‟e geldim yerleĢtim. 

Tabi hayallerimde var olan kültürel faaliyetleri gerçekleĢtirmek hemen mümkün olmadı. 

Buraya alıĢmak bir hayat standardı kurmak, ekonomik olarak hayatını sürdürebilecek bir 

düzen kurmak biraz zaman aldı. Bu süre zarfında bir konservatuarda, 2-3 sene solfej 

profesörü olarak çalıĢtım. Ġlk kez orda sigorta sahibi oldum. Çok fazla olmasa da bir de 

maaĢ.  Yerel basında haberlerim çıkmaya baĢladı. Güzel fırsatlar gelmeye baĢlamıĢtı. 

Radio France‟nin koleksiyonu vardır. Yabancı müzikler koleksiyonunda (Ocoro 

Collection diyorlar ona) bir plak yaptım. Plaktaki amacım para kazanmaktan çok sazın 

ve Türk halk musikisinin değiĢik yörelerdeki ( tabi bir plakta ne kadar olursa) eserlerini 

icra ettim. Bu plaktan sonra birkaç gazete hareketi, birkaç festivalde çalmak gibi 

imkânlar da oldu. Dolayısıyla yavaĢ da olsa tanınmaya baĢladım. Özellikle konserler 

oldukça yoğun bir hale gelmeye baĢladı. Hatta aynı festivale 2 sefer bile gitmiĢliğim 

vardır. Sonra çocuklarımı getirttim buraya. Türkiye‟deki çalıĢmalarımda ulaĢamadığım 

ayrıntılara ve noktalara Paris‟te ulaĢma Ģansım oldu. Özellikle derleme ve sanatsal 

olarak Sovyet ülkelerinin kültür merkezlerinden çok önemli dokümanlar aldım. Fırsat 

buldukça da Türkî devletlerinin dokümanlarını edinme Ģansını burada buldum. Kültürel 

anlamda Paris benim için bulunmaz bir nimetti. Böylelikle akademik çalıĢmaları da 

sürdürdüm.  Öncelikle Türkiye‟de o dönemler mümkün olmayan, önce müzikoloji 

sonrasında da etnomüzikoloji doktorası yapma isteği belirdi. Müzikoloji kısmını 

Sorbonne‟da derslere çok da seyrekte olsa giderek tamamladım. Etnomüzikolog olarak 

Paris sekizinci üniversitesinde doktora tezimi vererek mezun oldum.(Saint-Denis) o 

tarihten bugüne kadar müzik doktoru olarak gelmiĢ bulunmaktayım. Hatta bazı 

arkadaĢlara doktor olduğumu söyleyince „ya orda Türk bir doktor var, artık ona 
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gitmeyiz. Bundan sonra sana gelelim‟ diyen bile olmuĢtu. Bu üniversite ilk kez olmakla 

birlikte bana bir jestte bulundu. Ve bir hediye bile verdiler. ( kum gülü) Tezin konusu 

Türk müziğinin ritim ve makamsal yapısıyla ilgilidir. Tez savunmasını yaparken jüriden 

gelen ilginç sorularla karĢılaĢtım. Bir Bulgar asıllı Profesör Türk aksağından 

bahsederken „mösyö Özkan bu 7 zamanlı da aksak değil mi?‟ dedi. Oda aksak tabi 

dedim. „niye ona aksak demiyorsun‟ diye sorunca ben de bunun eski bir tasnif olduğunu 

dile getirdim. Kadının bu dikkati beni çok ĢaĢırtmıĢtı. ġu an bile ritim konusunu 

incelemeyi arzu ediyorum.      (ana ritimler ve aksak ritimler olmak üzere) Düz giden bir 

ritme 3 zaman eklediğinizde aksak olduğuna göre; bunun yok devrihindi, yok 

müsemmen olarak tasnif etmeye karĢıyım. Ritimlerin temelini, tercih edilme sebepleri, 

hangi yörelerde ne Ģekilde oldukları, kimden bize geçmiĢ, ya da biz Asya dan mı 

getirmiĢiz gibi detaylı incelemeler Ģarttır. Sonuçta Fransa‟daki bütün festivallerde 

bulundum.  BaĢta Paris festivali ( bir yerden konser vermiĢ olarak geliyordum. Trenden 

indim alel acele eve gittim. DuĢ alıp tiyatroya konsere gitmiĢtim.) festival De lille, 

meĢhur Avillon festivali, Jeunesse Musicale de la France,(Fransa‟nın müzikal gençlik 

hareketleri adı altında bir kuruluĢ) bana bir turne hazırladı. 33 gün sürmüĢtü. Güney ve 

güneybatı Fransa‟da. Bunlardan 3 -4 tanesi büyük konserlerdi. Diğerleri ise çeĢitli eğitim 

kurumlarında oldu. Fransız müzikolog anlatır, ben de bağlamayla örneklerdim. Bu arada 

Bordeux ve Marsilya‟ya turne kapsamında gittim. Çok sonra Toulouse Ģehrinde 

Occitane konservatuarında hem konser hem de konferans yaptım. Bu konferansta zeybek 

oyunlarını oynayarak göstermiĢtim. Ritmini göstermek için daha önce ezgiyi kasete 

çalmıĢtım. Ġsviçre hududunda birkaç Ģehre de gittim. Hollanda‟ya çok defalar gittim. 

Belçika Brüksel‟de çok güzel bir müzede çaldım. Ġspanya‟ya 3 sefer gittim. Ġrlanda‟ya 2 

sefer yaklaĢık olarak 12 -13 günlüğüne gitmiĢtim. Ayrıca Ġrlanda Dublin‟e 5 kez gittim 

gittim. Finlandiya‟da 10 gün kaldım. 3 gün konser yaptım. 3 tane bağlamayla gitmiĢtim. 

Hiç unutmam o konseri. O konserde bağlama ailesini, akort Ģekillerini detaylı olarak 

anlatmıĢtım. Almanya‟ya çok kez gittim. Kuzey Afrika‟da Fas‟ta, Cezayir‟de, Tunus‟ta 

son derece güzel olduğunu düĢündüğüm konserler verdim. Kuzey Afrika‟ya Araplar 

değil, o ülkedeki Fransız yöneticilerin yapmıĢ oldukları organizasyonla gitmiĢtim. 

Ġsviçre ve Yunanistan‟da hem ders verdim hem de konserler verdim. Çok enteresandır 

Yunanistan da derse gelen yunan talebelerin, bağlamaya olan yakın ilgisi ĢaĢırtıcıydı. 
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Benden kayseri tezenesini göstermemi istediklerinde hayretler içersinde kalmıĢtım. O 

dönemde bizim ülkede arabesk gibi saçma sapan Ģeyler çalınırken yunan öğrenciler 

klasik Ģeyleri merak ediyorlardı. Bize ait olan kültür öğelerinin bizden çıkıp bu 

kültürlere gitmemesi iĢten değil. Sizin talebelerinizin merak etmediği ilgilenmediği bazı 

nüansların, batılılarca dikkati alınması çok üzücü doğrusu. Doktora yaparken çalıĢma 

yapmak üzere gittiğim bir müze vardı. Müze De L‟homme. Orda birçok Türk 

enstrümanını yanlıĢ isimlendirildiğini görünce müze yönetimine haber vererek 

değiĢmesini sağladım. (Gürcistan‟dan diye bir cura koymuĢlardı. Ben bunun cura 

olduğunu ve Türk çalgısı olduğunu ifade ettim. DüzeltmiĢlerdi) müze yönetimi benim 

iddialarımla yakından ilgilenip hemen değiĢiklikler yapmıĢlardı. Müzede antik 

dönemden tutun, günümüze kadar olan bütün dünya enstrümanları vardır. Oradan 

heveslenip evimde de bir koleksiyon kurdum. Bugün Avrupa‟nın her yerinden gelen 

talebelere özel ders vererek, özel konserler yaparak, festivallere katılarak yaĢantıma 

devam ediyorum. Ġlginç bulduğum eserlerin üzerinde çalıĢıyorum. Derlemelere devam 

ediyorum. Hatta Ģu an elimde olan yaptığım derlemelerin yüzde biri bile yoktur TRT 

arĢivinde‟‟. 

 

2.2 Talip ÖZKAN’ın Sanatçı kiĢiliği ve Türk Halk Müziğine bakıĢı 

 

Talip ÖZKAN‟ın sanata bakıĢı, geleneksel (Etnik) müzik hakkındaki görüĢleri sorular 

sorularak ve röportaj yapılarak kendi ağzından anlatılmıĢtır. 

Ö.Ö. :Talip ÖZKAN Bağlamadaki bu tavır Ģekline neden ihtiyaç duydu? Bu ihtiyaca 

istinaden tavır özelliklerini ne Ģekilde oluĢturdu. 

Talip ÖZKAN: Ġhtiyaç duymak diye bir Ģey yok. Ġhtiyaç duymak için çok daha değiĢik 

bir çalıĢma Ģekli ortaya çıkar. Bendeki durum çocukluktan beri kulağımda birikmiĢ olan 

gerek insan sesi, gerekse enstrüman sesindeki ezgisel, melodik ifadeleri bağlamanın 

klavyesine yerleĢtirme olarak ifade edilebilir. Bu durum bile baĢtan düĢünülmüĢ bir Ģey 

değil. Ben sadece kendimi ifade ettim icralarımda. Burasını böyle yaparsam daha iyi 

olur veya kötü olarak düĢünmedim hiç. Özellikle bağlama icrası yaparken bazı uzayan 

sesleri telli çalgılarda ifade etmek için, tremolo, trile ( bazı kentlerde estirme derler) 

ihtiyaç vardır. Telli çalgılarda sesi uzatmak için kesik mızrapla baĢarılı olamazsınız. 



12 

 

 

Mecburen tremolo ile sürekliliği sağlarsınız. Bu durum kendi kendine iĢlemiĢtir. Ben 

önceleri uzayan sesleri tremelo ile ifade etmek gerektiğini bilecek teknik yapıya da sahip 

değildim. Ayrıca çarpmalar, sesleri küçültmeler, tabi mantık çerçevesi içinde, 

orijinaliteyi bozmadan, olabilir yerlerde, yakıĢan yerlerde, yapmak önemlidir. Mesela; 

topal oyun havası, Ģeker oğlan denen oyun havasını geliĢtiren ve büyüten benim. O 

dönem bağlamaların hepsi uzun. Bağlama düzeni yapar çalardım. ġimdilerde kısa sap 

diye bir Ģey çıkardılar. Ve adına da çok yanlıĢ olduğunu düĢündüğüm bağlama diyorlar. 

Ö.Ö. :Zeybek eserleri dinlediğiniz sanatçılar kimlerdir? 

Talip ÖZKAN: Çok eskiden dinlediğim klarnet çalan Ali ağabey vardı. Onun 

kayınpederi de davul çalardı. Yedek klarnetçi olarak yaĢar ağabeyimiz vardı. Ali ağabey 

çok daha hassas ve yetenekli bir müzisyendi. Her düğünde, her ortamda zurna sesi 

duyardınız.  

Ö.Ö. : Derlediğiniz, üzerinde çalıĢtığınız ezgilerde kendinize has bir üslup ve 

yorumlama tarzını görmek mümkün. Bağlamada bir ekolun yaratıcısısınız. Bu konudaki 

düĢüncelerinizi ve böyle bir çalıĢma yapmaya neden ihtiyaç duyduğunuzu 

anlatırmısınız? 

Talip ÖZKAN: Ege Türkmenlerinin zeybek tavrından tutun, diğer tarzlara kadar gırtlak 

ve müzikal hareketlerinde yüzde doksan benzerlik vardır. Balıkesir‟le Kütahya, Denizli 

Acıpayam ve Burdur arasında çok ciddi bir benzerlik vardır. Benim iĢimi kolaylaĢtıran 

bir noktadır bu. ġimdi ben bir yerden dopdolu olduğuma göre bir Balıkesir zeybeği 

çaldığımda, kendi ifadelerimi kattığım zaman hiç yadırganmamıĢtır. Hatta çok da 

beğenilmiĢtir. Çünkü iĢin kökeninde birlik vardır. Mesela; Balıkesir zeybeğini, denizli 

zeybeği gibi çalıyor dedirtmem. Eserlerin orijinal yapısını bozmadan bazı pasajlar 

ekleyerek, eserleri yorumladım. Uygulamayı ilk yapan da benim. Bazı küçültme 

hareketleri, tremololar, benim icramda bir bütünlük oluĢturmuĢtur. Zurnadan veya 

klarnetten bağlamaya adapte ettiğim, yerleĢtirdiğim hareketleri artık o zurnacı yapamaz. 

Birde bu tarafım var. Zurnacının aklına gelse bile yapamaz o hareketleri. Çalarken o 

pasajlar, anında aklıma gelir düĢünmem bile. Esas nokta Ģudur. Kayıtsız ve Ģartsız hiçbir 

Ģekilde eserin orijinal halini bozmam. Ama ustalık ifadeye yansır. Gittiniz bir köye 

derleme yapıyorsunuz. Köylülerden biri türkü söylüyor size. Ama diğer köylüler size 
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diyor ki; türküyü yine benden dinleyin. Ama filanca var Ankara ya ameliyata gitti. 

Birkaç güne kadar gelecek bir de ondan dinleyin. Bu ne demektir biliyor musun bu 

yorum gücüyle alakalıdır. Birisi diğerlerine göre daha tesirlidir. Köylü güzel yorum 

yapanı hemen söylüyor size. Ama daha da iyi yorum yapanı da söylüyor. Benim 

çaldığım zeybeği düz olarak yurttan sesler her zaman çalardı. Bugün TRT de her zaman 

çalar. Yöresel sanatçılar çalar. Hatta oynarlar bile. Ama ben çaldığım zaman yine 

oynarlar. Ama aynı zamanda güzel bir müzik dinlemenin zevkine de varırlar. UlaĢılması 

çok güç hareketler var çünkü. Ama tekrar söylüyorum. Bu ulaĢılması güç hareketleri 

yapsam da orijinalitenin kılına bile dokunmam. Küçük yaĢlardan beri o bölgede 

yetiĢmem belli bir kulak dolgunluğuna sahip olmamın da, bu orijinal çizgiden 

sapmayıĢımı kolaylaĢtırmıĢtır. Mesela; Azeri müziklerine getirdiğim kıvraklıkları bir 

Azeri müzisyen yapamaz. Bu aynı zamanda genel tecrübenin meyvesidir. Ama bir 

Erzurum baĢ barı çalarken asla bir zeybek ifadesi katamam. Erzurum‟un ve 

Erzurumlunun hoĢuna gidebilecek ifadeleri kullanmaya çalıĢtım. Öbür türlü yamalı bir 

yorgan gibi olur. Ben böyle bir duruma taraftar olmam. Yaptığım hareket o bölgenin 

kapsamı içersinde olacaktır. Mesela ege eserinin sonuna doğu karakterli motifler 

sokarsam olmaz. Veya bir abdal bozlağının sonuna bir tokat deyiĢinin bitiĢini 

getirirseniz olmaz sırıtır. Bu bilince sahip olmak için tecrübe gereklidir. Amaç 

Türkiye‟nin her tarafının insan sesindeki ve çaldıkları enstrümanlardaki getirdikleri 

gırtlak hareketlerine saygı duymak, onları incelemek ve onların tecrübesine girmektir. 

Bugün gençlere sorsan kaç tane kayseri türküsü biliyorsun desen, bir tane söyleyebilirler 

mi acaba. Veya mızrabını söyleyebilirler mi? O mızraba neden gerek duyulmuĢ, bunları 

bilmeden al ağaç parçasını eline birilerini taklit et. O kadar kolay değil bu iĢler. En baĢta 

o ruha girip onu yaĢayacaksın. Zamanı boĢa geçirmemek lazım. Bol bol dinlemek, 

Merak etmek, Klasik Türk müziğinden hiç kopmamak çok önemlidir. Hep onun içinde 

olmalısınız. Ve sevmelisiniz. Makam bilgisi öncelik taĢır. Eskinin Türk müziği 

bestecilerini dinlemek, nerde hangi geçkiyi yapmıĢlar anlayabilmek gereklidir. Gerekirse 

feyiz alınmalıdır. Günümüzdekilerin yaptığı gibi ġam, kahire radyosunu dinleyip, getirip 

müziğimize katmakla bu iĢ olmaz. Onların taklit ettiği Araplar Türk musikisi diyince 

secdeye kapanıyor. Düne kadar Bağdat konservatuarı Türkiye‟den profesör davet 

ediyordu. Türk ekolü diye. Bu iĢin milliyetçilikle de alakası yok. Ben burada Türkçülük 
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yapmıyorum. Ama dünya üzerinde Türkiye adında bir ülke vardır ve bu ülkenin bir 

müziği vardır. BaĢlangıcı, geliĢimi ve bugünü, Benim buna saygım var. Bu ülke sadece 

Çingenelerin yaĢadığı bir ülkede olabilirdi. Ama yine kendini ifade eden bir müziği 

olurdu. DüĢün ki senin çocuğun oldu. Sakat doğdu diye kaldırıp atamazsın. Ölünceye 

kadar bakarsın. Ülkem dünyanın en zengin müzik ritminin olduğu bir ülkedir. Ama 

beğenmiyorlar nedense. Bunun yanında dana gibi bağıran bir Ġspanyol‟u can kulağıyla 

dinliyor. Çünkü anlamıyor. Ama bir aydost bozlağını dinlemeyi ve sözlerinde ne diyor 

diye onu analiz etmek içinden gelmiyor insanların nedense. Kimse küçük göremez bu 

eserleri. O kadar uzun boylu değil. „yiğit gölgesinde yiğit eğlenir. Güllerin dalı, gölgesi 

olmaz‟. Hangi ülkenin hangi Ģiiri söylemiĢ bunu. Tüm edebiyatçılara sorun bakalım. Bir 

tane örnek gösterebilir mi? 

Ö.Ö. : Etnik müzik ve etnomüzikoloji hakkındaki düĢünceleriniz nelerdir? 

Talip ÖZKAN: Etnoloji vardır. Ne araĢtırır bu? Etnik hareketler, gelenek vs. Etnololoji 

enteresandır. Ġçine birçok Ģey alır. Bir çeĢit orijinden günümüze kadar olan geliĢimdir. 

Nasıl gelmiĢ, geçirdiği evreler, ne Ģartlarda gelmiĢ hepsiyle ilgilenir. Bazı evreleri 

etkileten faktörler, ırki kaynaĢma, arkeoloji, hatta antropoloji, komĢuluk iliĢkileri olarak 

söylenebilir. Bu kâğıt kalem iĢi değildir. Kalemi eline alıp ben yapacağım iki yüz sene 

sonra Ģu olsun diye bir Ģey hiç değildir. Bu halkın, etnik kelimesinin tek anlamı,  kendini 

ifade etmesidir. Aynı etimoloji gibidir. Dilde öyledir.  Mesela; kapı diyoruz. Neden mapı 

değil de kapı. Kelimelerin orijinine girilemez. Ama bu Türkçe mi Arapçamı, Farsça mı 

denilebilir. Kim en çok kullanıyorsa onundur. Müzikal kulağı olanlar, Türk dilinin 

müzikal tarafını, her dilin müzikal tarafını inceleyenler Türkçeye benziyor diyebilirler. 

Bu etimoloji değildir. Etimoloji kelimenin orijinine iner. Bilirsiniz bazı kelimeler bazı 

cisimlere isim olur. o cismin çıkardığı ses varsa cismin adı olur. Çat pat deriz mesela. 

Demek ki koyduğumuz doğal sesler insanın ağzında harflerle ifade edilebilirler. 

Etimolojide hal böyleyken, etnomüzikolojide de aynı böyledir. Dolayısıyla herhangi bir 

olay, sosyal olan savaĢ gibi etkileĢimler, insanoğlunda yarattığı depresyonlar, sevinç, 

belki de aklımıza gelmeyecek doğal hareketlerin birleĢtiği noktadır Etnoloji. Bu 

insanların yaptığı müzik ise etnomüzikolji olarak ifade edilir. Nasıl bir etimolog bir 

kelimenin orijinine girmezse bir etnomüzikolog da girmez. Mesela; insanlar bazen 
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soruyor. Niye hep 4/4 lük giderken neden 7/8‟ liğe dönüyor diye veya niye beĢ zaman 

var. Mesela; Köroğlu hangi ihtiyaçtan bunu geliĢtirmiĢ. DövüĢ ihtiyacı mı, müsabakayı 

kazanma ihtiyacı mı? Öbür tarafta 7 zamanlı bir ritim. Hepsini 2/4 lük söylesene. Veya 

orada neden 8/8 lik yapmıĢsın. Tüm bunlar çözümü zor olan Ģeyler. Bir tanede 3 zaman 

var. Bu ifade kolay tabiki. Ama niye 8/8. Neden buna ihtiyaç duymuĢ etnik halklar. Kim 

bilir anlatım gücünü geliĢtirmek için belki. Belki de değiĢik konuları değiĢik çeĢitlerde 

empoze etmek için ritim farkları doğabilir. Aksan farkları doğabilir. Adam savaĢ anında 

uĢak makamında bir aĢk Ģarkısı söylemez herhalde. Tabi bu durumu yüzlerce yılda 

bulmuĢtur. Bu eline kâğıt kalem alarak yapılacak iĢ değildir. Ġçgüdüseldir. Dolayısıyla 

insanlığın oluĢumundan bugüne kadar bu böyle gelmiĢtir. Arkeoloji, sosyoloji gibi 

etnomüzikoloji de böyledir. Ġçine girmek zordur. ġimdi karĢımıza Ģu çıkıyor. Soruyorum 

bir halkın 500 senede kendi bünyesinde yoğurup bugüne kadar getirdiği bir meyveyi sen 

batı müziği koĢullarına göre çok sesli yapma tenezzülünde bulunur musun? Ayıp olmaz 

mı? Çok sesli bir Ģey yapacaksan buyur yap. Fakat eskilere dokunmayacaksın. yüz 

binlerce yıldır var olan oluĢuma ne hakla dokunabilirsin. Mazisi bin yıllık bir esere, 

mazisi üç yüz yıllık bir eseri bile empoze etmeye kalkarsanız olmaz. Bir arkeolog 

toprağın altından çıkardığı iki bin yıllık bir taĢı olduğu gibi muhafaza edip koruyorsa. 

Ben bin yıllık türkümü koruyamayacak mıyım? Yüksek katlı bir bina yapacağı zaman 

mimar ve mühendisler kendi aralarında tartıĢırlar. Betonu buraya, kiremidi buraya 

betonu Ģuraya koyalım. Bunu bir kompozitör de düĢünür. 800-900 yıllık bir türküde siz 

Türk milletinin o yıllardaki zevkini, kıskançlığını, savaĢ tarzını görebilirsiniz. 

DüĢünsenize o yıllarda konuĢulan Türkçe veya gülünen bir espriyi Ģimdi ile kıyaslama 

Ģansınız bile olabiliyor. Ben diyorum ki en genç türkümüz 500 yaĢındadır. Ondan sonra 

olanlarda var tabi fakat yeni tarihli eserlerde ciddi sorunlar ortaya çıkmıĢtır. Mesela; 

yıllar önce Erzurum‟dan bir türkü derledim.( o dönem beni radyoya müfettiĢ 

göndermiĢlerdi. TeftiĢ eden kim. Hep köylere derleme yapmaya giderdim) sözler de „ 

rüsket kurban gül yüzüne, hele dön beri dön beri‟. Erzurumlu rüsket diyor. Baktım 

rüsket diye bir söz yok. Bakmadığım sözlük kalmadı. Ne Arapça, ne farsça, ne de 

Türkçe. Erzurumlu; Sivaslı DeliktaĢ‟lı âĢık Ruhsatiye rüsket diyor. Onu da nasıl 

anladım. Ġzmir‟de Kemer altında dolaĢıyorum. Kitapçı bir arkadaĢım var. Bir baktım 

DeliktaĢlı Ruhsatının kitabı. Ġçinde Ģiirler var. Ruhsati kurban gül yüzüne mısrasını 
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görünce o an farkına vardım. Erzurumlunun ruhsati yerine rüsket dediğini. Bozulmaya 

bakar mısınız? Bu yöresel diyalekt tarafından bozulmuĢ Ģeklidir. Bu bozulmalar yanlıĢ 

anlaĢılmasın. Halkın kendisindeki yoğurması olayına gelelim. Buradaki Ruhsati‟yi 

rüsket yapmak iç açıcı bir durum değildir. Bunu dıĢında yoğurmalar var. Kendi 

bünyesinde geliĢtirmiĢ. Her çağın tüm koĢullarını barındırarak, kendi bünyesinde erittiği, 

en son aldırdığı formdur halk müzikleri. Kâğıttan kalemden değil, halktan gelir. Kâğıttan 

kalemden gelen 200 sene sonra halktan bana geri gelirse baĢımın üstünde taĢırım. 

ġimdilik zevkle dinlerim. Belki çalar söylerimde. Etnomüzikolojik eserler çok uzunda 

olmayabilir. Bir satır bile olabilir. Bana çok zevk de vermeyebilir. Ama ne olursa olsun 

ben onu korumalıyım. Çünkü 700 yaĢında. Bazıları ortaya çıkıp ta halk türküsü yaptım 

diyor ya hayret ediyorum. Halk türküsü yapılmaz. Senin yaptığın müzik diye 

nitelendirilebilir belki. Fakat halk türküsü diyebilmen için asırlara ihtiyacın var. 

Ö.Ö. : Sanat yaĢamınıza baĢlarken idealleriniz ve hedefleriniz nelerdi? Bu hedeflerin 

neresindesiniz? 

Talip ÖZKAN: Ġdeal ve hedefleri içerisinde bir radyo sanatçısı olmak gibi bir fikir 

beslerdim. ĠĢin baĢlangıcında en iyi ben olmalıyım, en ulaĢılmaz ben olmalıyım gibi 

düĢüncelere hiç sahip olmadım. Doğal süreç iĢledi bu günlere geldim. Ama insanlarla 

birlikte yapılan çalıĢmalarda belki de içgüdüsel olarak hep daha iyisini yapma ihtiyacı 

beliriyor. Daha meraklı oluyorsunuz. Eserlerin arasında renk farklarını görmeye 

baĢlıyorsunuz. Aynı yöreden 2 eser görüyorsunuz. Çalarken veya söylerken, biri 

hoĢunuza gitmeyebiliyor. Bu da içgüdüseldir. Her zaman bir gitarın iyi çalanını dünya 

tanıyor. Neden bağlamayı çalanı tanımıyor diye sormuĢumdur kendime. Ve tanıtmaya da 

çalıĢmıĢımdır. Hayatta hiçbir Ģeyi kurgulamadım. Ġçimden geldiği gibi hareket ettim. 

Tabi zamanla tecrübeler arttı. GeliĢmeler oldu. Mantığınız geliĢiyor. Çok iyi bağlama 

çalanlar bilirim. Bir eserin baĢından baĢlayıp sonlandırdıkları görülmez. Yarısında kesip 

baĢka parçaya geçerler. Çünkü maymun iĢtahı vardır. Ben hiç öyle olmadım.  
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2.2.1 Etkilendiği yöresel sanatçılar 

 

Çocukluk yıllarında onu bağlamayla tanıĢtıran yörenin bağlama üstadı 

Acıpayamlı Çıngı Hasan lakaplı Hasan AYDOĞDU onun sanat yaĢamının baĢlangıç 

noktasıdır. Bağlamayı ondan öğrenir. Lise yıllarında ve radyo yıllarında tanıĢmıĢ olduğu 

yine Acıpayam‟ın önemli bağlama üstatları olan YumrutaĢ‟lı Ġbrahim, Oğuzlu Akif, 

Alacainli Ali (CinAli)‟ den yöresel ezgileri otantik olarak dinleme Ģansı bulmuĢtur. 

Böylelikle kendi tarzını geliĢtirirken bu yöresel sanatçıları örnek almıĢtır. 

2.2.2 TRT Kurumu çatısı altında yaptığı çalıĢmalar 

 

TRT macerası 1957 yılında Ankara radyosunda Muzaffer SARISÖZEN‟ĠN 

yönettiği yurttan sesler korosunda baĢlar. 1960 askeri darbesi neticesinde radyodaki 

görevine son verilir. Ve izmire döner. Ġstanbul radyosunun açmıĢ olduğu sınavı 

kazanarak göreve baĢlar. Burada solo hakkı alarak mesleki kariyerindeki ilk çalıĢmalara 

imza atmıĢtır. (Topal oyun havası, yandım Ģeker oyun havası gibi eserleri bu dönemde 

düzenlemiĢ ve geliĢtirmiĢtir)  Ġzmir Radyosuna geçiĢiyle hayatında yeni bir dönem 

baĢlar. Koro Ģefliği, stajyer sanatçı eğitmenliği, radyo müfettiĢliği görevlerinin yanında 

asıl önemlisi saha ve derleme çalıĢmalarına baĢlamasıdır. Bu çalıĢmalar esnasında 

Karadeniz‟den doğu Anadolu‟ya, egeden Akdeniz‟e kadar birçok bölgede ve yörede 

türküler derlemiĢ, radyo repertuarına kazandırmıĢtır. Derleme çalıĢmaları esnasında en 

çok yoğunlaĢtığı alan zeybek oyun müzikleri olmuĢtur. Derlediği bu zeybeklerin önemli 

bir kısmı ritmik, ezgisel ve formal yapısı itibariyle çok önem ve değer arz etmektedir. 

2.2.3 Yurt dıĢında yaptığı çalıĢmalar ve faaliyetler 

 

1977‟de radyodaki görevinde istifa ederek Parise gider. Böylece yaĢamında yeni 

bir sayfa açılır. Halen burada yaĢamakta olan sanatçı sırasıyla aĢağıdaki kurumlarda 

eğitim almıĢ, çalıĢmıĢ ve dünyaca ünlü sanat merkezlerinde konser faaliyetlerinde 

bulunmuĢtur. 

1977*78 Morsan Surorge ( Konservatuvar) : Solfej profesörü ünvanı ile öğretim 

görevlisi olarak çalıĢmalarda bulunmuĢtur. 
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1980*84 Sorbonne Üniversitesi Müzikoloji Bölümü: müzikoloji alanında 4 yıl 

eğitim almıĢtır. 

1986*88 Saint-Denis Üniversitesi Etnomüzikoloji Bölümü: Etnik müzikler ve 

etnomüzikoloji alanında eğitim alarak bu alanda çalıĢmalar yapmıĢtır. 

Festivale de Lille ve Avillon gibi Fransa‟nın en önemli uluslararası 

festivallerinde bir dizi konserler düzenlemiĢtir. 

Jeunesse Musicale De La France ( Fransa‟nın Müzikal Gençlik Hareketleri 

KuruluĢu) ile birlikte turne çalıĢmalarında bulunmuĢtur. 

Fransa‟nın Bordeux ve Marsilya Ģehirlerinde önemli konserlere imza atmıĢ, 

Toulousse, Occitane konservatuvarlarında konser çalıĢmalarıyla birlikte konferanslar 

vermiĢtir. 

Ayrıca Ġsviçre, Hollanda, Finlandiya, Belçika, Ġspanya, Ġrlanda, Yunanistan, Fas, 

Cezayir ve Tunus gibi birçok ülkede çok önemli konserlerde Türk Halk Müziği 

kültürünü ve bağlamayı tanıtma imkanı bulmuĢtur. 

 

2.3 Talip ÖZKAN hakkında yapılan kiĢisel görüĢmeler 

2.3.1 Yücel PAġMAKÇI’nın görüĢleri  

 

Yücel PaĢmakçı ile Nisan 2008 tarihinde yapılan röportaj aĢağıda aynen aktarılmıĢtır: 

Ö.Ö: Talip ÖZKAN‟la tanıĢmanızı anlatırmısınız? 

Yücel PAġMAKÇI:1960 yılında TRT Ġstanbul radyosu ( tabi o tarihte adı TRT değildi. 

TRT 1964 yılında kuruldu) açmıĢ olduğu yetiĢmiĢ ses ve saz sanatçısı sınavı açtı. Bu 

sınava çok sayıda müracaat olmuĢtu.  Talip ÖZKAN, Hamdi ÖZBAY, Tuncer ĠNAN, 

Metin ERYÜREK, Ömer AKPINAR ve birçok kiĢi sınavı kazanarak kuruma 

girmiĢlerdir. Tabi bu münasebetle Talip ÖZKAN‟ı Ġstanbul radyosuna girdikten sonra 

tanıdım. Tabi çok güzel arkadaĢlıklar ve dostluklar kurduk. Uzun yıllar birlikte çalıĢtık. 

Daha sonra Talip ÖZKAN askerlik görevini tamamladıktan sonra Ġzmir radyosuna gitti. 

Ve orada çalıĢmaya baĢladı. Zaman zaman Ġzmir‟de, Ankara‟da konserler nedeniyle 

veya da seyahatlerimiz münasebetiyle bir araya geldik. Ailece de tanıĢtık. GörüĢtük. 

Kendisi yurtdıĢına gittiği döneme kadar bu böyle devam etti.  Talip ÖZKAN‟la Ġstanbul 

radyosunda aynı gurupta bağlama çalmıĢızdır. Ben 1954 giriĢliyimdir. Bizim 1960 yılına 
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kadar çalıĢtığımız guruba, 1960 yılından sonra gelen ikinci gurup gelmiĢtir. Rahmetli 

Nida TÜFEKÇĠ‟ye eĢlik ederdik. Ben, Nida Bey ve Talip ÖZKAN. Ben genellikle cura 

çalardım. Bazen de divan bağlama çalardım.  

Ö.Ö. :  Talip ÖZKAN‟ın Türk Halk Müziğine Katkılarını Nasıl Değerlendirirsiniz? 

Yücel PAġMAKÇI: Talip ÖZKAN sanatçı doğmuĢ biridir. Hakikaten büyük bir 

kabiliyettir. Sazına aĢık, mesleğine aĢık bir müzik adamıdır.  Mesela radyoya girdiği 

dönemlerde notaya intibakı çok yeterli değildi.  Ama kısa bir zamanda bu arayı 

kapatmıĢtır. Hatta askere gittikten sonra oralardan türküler derledi gönderdi. Hala da 

repertuarda var.  Çalınıp söyleniyor. Çok güzel eserlerdir. 

 Talip ÖZKAN virtuozite seviyesinde bir bağlama icracısıdır. Özellikle yöresinde 

zurnadan duyduğu zeybekleri bağlamaya adapte etme aĢamasında çok önemli çalıĢmalar 

yapmıĢtır. Hatta zurnadaki o üslubu aynen bağlamaya aktarmaya gayret etmiĢ ve 

baĢarmıĢtır. Ayrıca acilitesi itibariyle son derece yetkin bir icracıdır. Bunun yanı sıra 

Ġzmir radyosundayken bağlama sanatçılığının dıĢında koro Ģefliği görevlerinde de 

bulunmuĢtur. Orda da gayet zevkli ve güzel programlar hazırlamıĢtır. Sonuç itibariyle 

talip ÖZKAN mesleğine aĢık, dört dörtlük bir müzik adamıdır. 

Ö.Ö. :Zurna ile çalınan eserleri Talip ÖZKAN bağlamada icra ederek bağlamada zeybek 

tavrının geliĢmesine katkıda bulunmuĢmudur? 

Yücel PAġMAKÇI: Bir zeybeğin bağlama ile çalınmasıyla zurna ile çalınması arasında 

bir fark vardır.  Zurnada uzun sesleri daha uzun süre bir notaya ses vererek duyurmak o 

trilleri yapmak çok daha kolay ve mümkündür. Dolayısıyla zeybeğin icrasına tavır 

bakımından katkı sağlıyor bu durum.  Bağlamada ise tezene vuruĢları, parmak darpları 

neticesinde zeybekleri yorumlamak bir farka sebebiyet verir. Burada önemli olan Talip 

ÖZKAN‟ın zurnadan duyduğu zeybekleri, zurnayı anımsatacak Ģekilde bağlamaya 

adapte etmesidir. Zurnadaki o uzun sesleri, süslemeleri bağlamada triller yaparak, 

değerleri küçülterek daha teknik ifadeler kullanarak adapte etmiĢtir.  Tabi kendisinin çok 

üstün bir zevki vardır. Tabi bunun neticesinde eserlere yapmıĢ olduğu kiĢisel katkılarda 

önemlidir. Bu bakımdan bağlama ile çalınan zeybekleri bağlama gibi, zurna ile çalınan 

eserleri ise bağlamada zurna gibi çalma anlayıĢını o getirmiĢtir. Dolayısıyla zeybek 

tavrına katkısı olduğunu söyleyebiliriz 
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2.3.2 Mehmet ERENLER’in görüĢleri  

 

 Mehmet ERENLER‟LE Nisan 2008 tarihinde yapılan röportaj aĢağıda aynen 

aktarılmıĢtır: 

 

Ö.Ö. : Talip ÖZKANIN Türk Halk Müziğine katkıları nelerdir? 

Mehmet ERENLER: Talip Özkan diyince öncelikle bir düĢünmek lazım. Öncelikle 

kendi doğup büyüdüğü yöre açısından, kiĢilik açısından, halk müziğine duyarlılık 

açısından, yeri doldurulmaz bir sanatçıdır. Talip Özkan müziğinde öncelikle doğaçlama 

kabiliyetini öne çıkarmıĢtır. Ayrıca icra tekniğini bu doğaçlama yeteneğiyle birleĢtirip 

çok değiĢik sentezlere imzasını atmıĢtır. Tabi otantizm ağırlıklı olmak üzere. Kendine 

has bağlama çalma tekniğini dıĢında söyleme tekniği de kendine özgüdür. Çok farklıdır, 

çok duygusaldır. Çokta onurludur benim nazarımda. Talip ÖZKAN Denizli yöresinde 

yetiĢtiğinden öncelikle kendi yöresinin ezgilerini, sonra yakın iller ve ilçelerin ezgilerini 

ve de daha sonraları ege bölgesinin dıĢındaki bölgelerdeki ezgileri de araĢtırmıĢ, gezmiĢ, 

görmüĢ ve etüt etmiĢ bir sanatçıdır. Dolayısıyla halk müziğine çok büyük hizmetlerde 

bulunmuĢtur.  TRT Ġzmir radyosunun bağlama sanatçılığı görevinin dıĢında koro Ģefliği 

görevlerinde de bulunmuĢtur. Ayrıca değiĢik yörelere yaptığı seyahatlerle derlemeler 

yapmıĢtır. Örneğin Erzurum Radyosunda görev yaptığı dönemlerde bile çok sayıda türkü 

derlemiĢtir. Örnek vermek gerekirse Azerbaycan dolaylarından türküler, Kars 

dolaylarından, Tokat yöresinde çok türküler derlemiĢtir. Talip Özkan bu etütleri dıĢında 

Karadeniz bölgesinde de bir takım icra teknikleri üzerinde çalıĢarak özellikle kemençe, 

horon havası eserlerini sazının tellerine aktarmıĢtır. Bu konuda da çok yetenekli örnekler 

sergilemiĢtir. Halk müziğini otantik değerler içinde en güzel Ģekilde yorumlayan 

sanatçılardan biridir Talip ÖZKAN. Bu yorum özelliği sayesinde Türk halk müziğine 

kazandırdığı çok büyük örnekler ve sunduğu çok önemli, takdire Ģayan, unutulmaz 

hizmetler bırakmıĢtır. Tabi kendisine Ģükranlarımızı her zaman için arz etmek gerekir. 

Özellikle bende bu hizmetlerinden dolayı kendisine teĢekkür ediyorum. 

Ö.Ö. : Talip ÖZKAN‟la tanıĢmanızı anlatırmısınız? 
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Mehmet ERENLER: Ben talip ÖZKAN‟la tanıĢmadan önce Ankara radyosunda görev 

yapıyordum. Hatta radyoda göreve baĢlamanda öncede ben talip Özkan‟ın sazını ve 

sesini duyardım. Tabi yaĢ itibariyle de benden önceki jenerasyondandır kendisi. Onun 

icra tekniğini etüt eder. Bazı bölümlerini kendime örnek alırdım. Çünkü icra tekniği çok 

otantik sınırlar içersindeydi. Ve de benim için talip Özkan örnek teĢkil etmiĢtir.  

Dolayısıyla ben kendisini zevkle dinlerken Ankara radyosuna girdim. Tabi ben kendisini 

Ġzmir radyosunda dinlememe rağmen kendisini görme Ģansı bulamamıĢtım. Ġzmir 

fuarına gazino ve konser çalıĢması için gittiğim bir yıl talip ÖZKAN‟la tanıĢmak için 

Ġzmir radyosuna giderek ziyaret ettim. Ve tanıĢtım. TanıĢtıktan sonra öğrendim ki oda 

beni radyodan çok duyarmıĢ ve severmiĢ. Hatta Mehmet ERENLER‟le nasıl tanıĢırız 

diyede düĢünürmüĢ. Ve ilk karĢılaĢtığımızda birbirimize sarıldık birbirimizi öptük. Ve 

onun derlemiĢ olduğu türkülerin notalarını ben daha TRT de basılmadan nota defteri 

aldım ve el yazımla yazdım. Sağ olsun bana notalarını yazdığı defterini vermiĢti. Tabi 

ben o türküleri etüt edip repertuarıma almıĢtım. Daha sonrada o eserler TRT repertuarına 

girdi.  Biz Ġzmir fuarında kısmet oldu birlikte çalıĢtık. Bir ay kadar birlikte sahnede 

bağlama çalardık. Gece 12 den sonrada iĢimiz bitiyordu gazinoda.  Gece 12‟ den sabah 

5‟ e kadar 25 gün boyunca bağlama çaldık birlikte.  Hatta GüneĢ doğmak üzere olurdu 

biz otel odasında bağlama çalarken.  Ülkenin bütün yörelerinden örnekler çalardık.  

Öncelikle orta Anadolu ve ege bölgesi eserlerini çaldık beraber. Tabi Azeri eserler ve 

Karadeniz bölgemizin eserlerini de çaldık. Bağlama çalarken öyle kaptırırdık ki 

kendimizi hiç unutamadığım anılardan bir tanesidir. Birazdan paylaĢacağım anım.   Bir 

gün Gecenin ilerleyen saatlerinde bağlama çalıyorduk beraber o kadar konsantre 

olmuĢuz ki ikimizde ağlıyorduk. O anda öyle bir duygu seli oluĢmuĢ ki tarifi imkansız. 

Bu anılarımı da ilk kez sizle paylaĢıyorum. Çok özel benim için tabi. O dönem 

Burdur‟dan derlediğim bir türkü vardı denizin dibince hatçam. O eserin notasını 

kendisine göstermiĢtim. BakmıĢtı. Mehmetçim aferim çok güzel eline sağlık demiĢti. 

Tabi o zaman çok gençtim. Çok mutlu olmuĢtum beğenmesine.  Ġzmir fuarında Nuri 

Sesigüzel‟e çalmıĢtık. Bazen eserin baĢına ben açıĢ yapardım. Bazen o yapardı. Sahnede 

yan yana otururduk. 15 kiĢiye yakın bir saz gurubu vardı. Ġzmir radyosunda beraber 

birkaç bantta da bulunduk. Sanırım 70‟li yıllardı. Odasında otururduk beraber, sohbet 
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ederdik.  Tabi uzun yıllar içersinde de görüĢtük bir arada zaman geçirdik. Dostluğumuz, 

arkadaĢlığımız, ağabey kardeĢliğimiz devam etmiĢtir ve devam edecektir. 

Ö.Ö. :Zurna ile çalınan eserleri Talip ÖZKAN bağlamada icra ederek bağlamada zeybek 

tavrının geliĢmesine katkıda bulunmuĢmudur? 

Mehmet ERENLER: O kadar güzel bir konuya değindiniz ki öncelikle teĢekkür 

ederim. Talip Özkan çift davul ve çift zurna ile çalınan bir zurna havasını sazıyla, 

tezenesiyle ve parmak özellikleriyle aynen o zurna havası gibi bağlamasına aktarırdı.  

DüĢünün ki baĢka bir enstrümandaki bir eseri otantik bir Ģekilde bağlamaya sentezlemesi 

çok önemlidir. Bir AvĢar beyleri, koca arap zeybeği, kadıoğlu zeybeklerini talip Özkan 

zaten çok iyi analiz etmiĢtir.  Bağlamada zeybek tavrının geliĢimine önderlik yapmıĢtır.  

Teknik yapı olsun, tezene yapısı olsun.  Hatta hiç unutamadığım bir anı aklıma geldi. 

Onu paylaĢmak isterim. Ben bunu Makbule KAYA‟ya da anlatmıĢtım.  Talip Özkan‟ın 

bir zeybek tezene tarifi vardır. Ağzıyla yaptığı.  Tabi o esnada bağlaması olmadığı için 

mecburen bu Ģekilde tarif etmiĢ. ġenk Ģıbırlenkte, ah abulenkte, ah Ģabulenk, dür 

denedezeng,  gelibarı,  oy dilidili deng nidersenizden. Ne güzel bir zeybek tarifi.  Fa 

solsol sol sol sol sol fami re. Re resol mi. mi rere mi do. Si la sol. Lasi dodo dodo si. Do 

re silasol la.  ĠĢte Türk insanın kültür yapısı. Sazı olmasa ağzıyla söyler.  Tabi Talip 

ÖZKAN‟ın bu çalıĢmalarının altında yatan Ģey halkına duyduğu sevgi, halkına duyduğu 

aĢk kültürüne duyduğu o derin saygıdır.  Bu çalıĢmaları içinde Talip ÖZKAN‟a tekrar 

tekrar teĢekkür ediyorum. 

                    

2.3.3 ÇETĠN AKDENĠZ’in  görüĢleri  

 

 Çetin AKDENĠZ‟le  Nisan 2007 tarihinde yapılan röportaj aĢağıda aynen aktarılmıĢtır: 

Ö.Ö. Talip ÖZKAN‟la tanıĢmanızı anlatırmısınız? 

Çetin AKDENĠZ: Talip ÖZKAN‟la 1983 yılında tanıĢtım. O dönem 16 yaĢındaydım. 

Talip ÖZKAN‟ı daha öncede ismen tanırdım ama ilk görüĢmemiz 1983 yılında 

olmuĢtur. Talip hoca o yıl uzun bir dönem kaldı bizde. O dönemler ben tabi genç 

olduğum için zeybekler üzerine fazla yoğunlaĢmamıĢtım. Daha çok parmaklarımı 

geliĢtirmek için egzersizler çalıĢırdım. Bağlamayı hızlı çalınca her Ģeyin bittiğini 

düĢünürdüm. O dönemlerde Yavuz TOP hoca bizleri çok özendirirdi. Parmakları çok 
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hızlıydı Yavuz hocanın.  Tabi zeybeklerin önemini Talip hocayı tanıdıktan sonra 

anladım. Nasıl olsa ağır parçalardır. Çalınmaları kolaydır diye düĢünürdüm.  Hatta talip 

hoca bunla ilgili fıkra bile anlatırdı. „Temelle zeybek karĢılaĢmıĢ. Temel demiĢ ki bende 

o kadar düĢünsen bende oynarım.‟ Çok da beğenmiĢtik o zaman bu fıkrayı. Bir gün bana 

dedi ki „ Ģimdi sana bir zeybek çalıcam bunu git konservatuarda Nida hocana çal‟. Ġlk 

olarak aydın kadıoğlu zeybeğini çaldı. Benim tabi gözlerim kamaĢtı. O ağır dediğim, 

basit gördüğüm bir zeybeğin bu kadar zor olduğunu hiç düĢünmemiĢtim. Nasıl bir 

baskıdır, nasıl bir nüanstır, nasıl bir tezenedir. Gerçekten kelimelerle anlatmak çok zor.   

Talip hoca bana bu zeybeği çal demiĢti ama ben bunu nasıl çalarım diye kara kara 

düĢünmeye baĢlamıĢtım. Hani hızlı çalınca her Ģeyin bittiğini sanıyordum ya Ģimdi 

gerçek bağlama çalmanın ne demek olduğunu anlamıĢtım. O eserden sonra Fethiye 

yöresine ait Ramazan GÜNGÖR‟den derlediği Ağır Zeybeği çaldı. Akabinde birçok 

zeybek örnekleri verdi. Tabi ben bunları teybe kayıt ettim.  En az 1 hafta yaklaĢmadım 

teybin yanına tabi. O kadar gözüm korkmuĢtu.  En sonunda kaseti teybe yerleĢtirdim. 

Aynı akordu yaptım. BaĢladım Talip ÖZKAN‟ı taklit etmeye. Baktım ki yavaĢ yavaĢ 

oluyor. Zaten talip hoca da sen bunları çalarsın diyerek beni motive etmiĢti. Ben bir 

zaman sonra çalıĢtıktan sonra zeybeği çalabilir hale geldim. Birgün Talip hoca dükkanda 

otururken ona ilk önce ağır zeybeği çaldım. Bitirdim elimi sıktı. Alnımdan öptü beni. 

Hocam dedim müsaade ederseniz Aydın kadıoğlu zeybeğini de çalmak istiyorum. 

„onuda mı çıkarttın‟ dedi. Ben kadıoğlu zeybeğini de çaldım. „ Çok güzel çalıyorsun 

Çetin. Ama çok hızlı çalıyorsun. Zeybek bu hızda oynayamaz‟ dedi.  „ Nüanslara da 

dikkat etmelisin‟ diye de beni uyardı. Tabi ben zaman geçtikçe farkına vardım hocanın 

demek istediklerini.  Siz çalıĢtıkça enstrümanınızı daha da hızlı çalabilirsiniz. Ama iĢin 

diğer ayrıntılarını anlamak için tecrübeye ve zamana ihtiyacınız vardır. 

Ö.Ö. : Talip ÖZKAN‟ın Türk Halk Müziğine katkıları nelerdir? 

Çetin AKDENĠZ: Türk halk müziğinde zeybek eserler çok önemli ve çok değerlidir.  

Üstüne basa basa söylemek isterim ki Talip ÖZKAN gerçeği bu ülkede hiçbir zaman 

inkar edilemez. Talip hoca çok büyük bir sanatkârdır. Bağlamaya olan katkıları, halk 

müziğine olan katkıları her zaman söylenmelidir. Kendisi ege zeybekleri alanında benim 

için bir efsanedir. Ve ülkemiz insanının ülkemizde ve dünyada koskocaman bir Talip 

ÖZKAN‟ın yaĢadığını hiç unutmaması gereklidir. Gençlerimize tavsiyem Talip 
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ÖZKAN‟dan faydalanmaları olacaktır. Katıldığı televizyon programları, verdiği 

resitaller asla kaçırılmamalıdır. 

Ö.Ö. :Zurna ile çalınan eserleri Talip ÖZKAN bağlamada icra ederek bağlamada zeybek 

tavrının geliĢmesine katkıda bulunmuĢmudur? 

Çetin AKDENĠZ: Bu sorunuza hiç düĢünmeden evet diyebilirim. Bakıldığı zaman ege 

zeybeklerinin birçoğunda Talip ÖZKAN ismi geçer. Eserleri icra ederken icradaki 

virtuozite zaten hemen göze çarpar. Bağlamadaki zeybek tavrının geliĢimine değerli 

katkılar sunmuĢtur. Çok da değerli öğrenciler yetiĢtirmiĢtir.  

                     

2.3.4 Erdal ERZĠNCAN’ın görüĢleri  

 

Erdal ERZĠNCAN‟LA Mayıs 2007 tarihinde yapılan röportaj aĢağıda aynen 

aktarılmıĢtır: 

Ö.Ö. : Talip ÖZKAN‟ın Türk Halk Müziğine katkıları nelerdir? 

Erdal ERZĠNCAN: Talip ÖZKAN diyince benim aklıma ilk olarak bağlamaya olan 

katkıları geliyor.  Hem ekol olmuĢ, hem de zeybekleri bağlamada icra ederken tavır diye 

nitelendirdiğimiz tezene hareketlerini geliĢtirerek ciddi katkıda bulunmuĢtur. Bağlamada 

zeybek tavrının oluĢmasında Talip ÖZKAN‟ın çalıĢmaları çok önemlidir.  Davul ve 

zurnayla çalınan zeybek eserlerin bağlamaya aktarılmasındaki sanatçıların en önemlisi 

olduğunu düĢünüyorum. Kendisinden sonra gelen kuĢak talip ÖZKAN icrasını 

benimsemiĢ, onun verdiği örnekleri etüt etmiĢtir. Ben Erzurum‟luyum. Zeybek dinlemek 

istediğim zaman Talip ÖZKAN dinlemiĢimdir. Konservatuar yıllarımda Talip ÖZKAN 

öğretileri epey bir zamanımı almıĢtır. O anlamda bana çok faydasının olduğunu 

düĢünüyorum. Bunun yanında bağlamaya çok daha özel bir katkısı olmuĢtur.  Bağlama 

çalıp söyleme geleneğine uygun bir enstrümandır. Çok fazla enstrümantal niteliği olan 

bir yapısı yoktur. Çalındıktan sonra hep söz unsuru girmiĢ için iĢine.  Talip ÖZKAN ise 

enstrümantal eserleri bağlamada icra ederek iĢin diğer tarafını da irdelemiĢtir. Tabi bunu 

söylerken bu yapıyı geliĢtiren Ali Ekber ÇĠÇEK, Arif SAĞ gibi ustaları da söylemeden 

edemeyiz. Ama biraz önce de söylediğim gibi çalıp söyleme geleneğinden gelen bir 

sazla enstrümantal müzik yapılabilir fikrini veren sanatçıların baĢında gelir Talip 

ÖZKAN. Hatta bunu yaparken tıp ki bir jazz müzik icracıları gibi bir motifi alıp o motifi 
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geliĢtirip daha büyük hale getirmiĢ, dinleyiciye birçok fikirler vermiĢtir. Çok küçücük 

bir ifadeyi, ana fikirden yola çıkıp büyük eserler yapabilecek bir yeteneğe sahiptir. Ben 

bu anlamda çok istifade etmiĢimdir kendisinden. Belki benim tarzımda pek Talip 

ÖZKAN kokmaz gibi gözükür ama ben küçük motifleri geliĢtirme fikrini ondan aldığımı 

rahatlıkla söyleyebilirim. Mesela ben bir Erzurum barını çaldığım zaman Talip 

ÖZKAN‟dan etkilendiğim bir tekniği hemen bir yerlere aktarırım. Bunu tarif etmekte 

çok zor.   

Bunun dıĢında derlemeci ve araĢtırmacı yönü de vardır ki Talip ÖZKAN‟ın bu da son 

derece önemlidir. 

Ö.Ö. :Zurna ile çalınan eserleri Talip ÖZKAN bağlamada icra ederek bağlamada zeybek 

tavrının geliĢmesine katkıda bulunmuĢmudur? 

Erdal ERZĠNCAN: Öncelikle tavır konusu çok tartıĢılır bir ifadedir.  Tavır dediğimiz 

zaman bizim aklımıza gelen yurttan sesler korosunun faaliyetleri sonucu oluĢan ortak dil 

çerçevesinde ĢekillenmiĢ bir söylem olduğudur. Günümüzde Tavır eĢittir tezene diye 

ifade edilir oldu. Ben tabi bu anlatıma çok katılmıyorum. Ama söylemek gerekir ki var 

olan zeybek tavrı diye ifade ettiğimiz tezene kalıpları, Talip ÖZKAN‟ın çalıĢından yola 

çıkarak ortaya atılmıĢtır.. Bir ezginin bir bölümünde yaptığı nüansları almıĢlar ve 

kurallaĢtırmıĢlar. Halbuki Talip ÖZKAN o gün o eseri öyle çalmıĢtır, ama bugün çalsa 

çok daha değiĢik çalacaktır. Burada tavrı belirleyen bence tezene değil önemli olan 

zeybekleri ilk olarak dinlediğimiz davul ve zurnanın ifadesidir. Bu ifadeyi siz bağlamada 

ne kadar duyurabiliyorsanız o kadar da tavırlı çalıyorsunuz demektir. En azından ben bu 

durumu böyle algılıyorum. Çalınan zeybek ve oynayan bir ekip. Fotoğrafı böyle 

düĢünmek lazım. Buradaki fotoğrafa bakarken sadece zurnayı düĢünüyoruz nedense. Ne 

oynayanı düĢünüyoruz, ne de davulu. Uzun sesleri trillerle bağlamada çalıyoruz. 

Zurnadaki uzun sesleri bağlamada çalarken ilk aklımıza gelen bu tabi. Acaba ne kadar 

doğru yapıyoruz. Buda ayrıca tartıĢılmalı. Dediğim gibi siz zurnayı, davulu ve oynayanı 

düĢünüp ona göre bir yorum getirirseniz o derece tavırlı çalıyorsunuz demektir. Bunu da 

en iyi baĢaran, tabi o yöreden de geldiği için Talip ÖZKAN‟dır. Tabi biz Talip 

ÖZKAN‟ın da fotoğrafını yanlıĢ çektiğimiz için zeybek tavrını, zeybek tezenesini basite 

indirgemiĢiz. BaĢka bir deyiĢle herkesin çalabileceği bir anlayıĢa oturtmuĢuz. Bu 

eserlerle aynı zamanda oyun figürünün bir bütün olduğunu unutarak. Toplu uygulamaya 
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uygun bir Ģekilde altını boĢaltarak özetlemiĢiz. Dolayısıyla Talip ÖZKAN doğru 

anlaĢılmalıdır. DüĢünsenize yöreden gelmiĢ bir ekip yurttan seslerin çaldığı zeybekte 

oynayamıyor. Ama Talip ÖZKAN çaldığı zaman oynuyor. Demek ki tavır dediğimiz Ģey 

tezene ile sınırlı değil.  Tavır aynı zamanda yörenin bütün özelliklerini yansıtan bir 

kavram olmalı. Bir özgünlüğü anlatmalıdır. Bu özgünlüğün içinde tabi tezene de vardır. 

Gırtlak yapısı da vardır, melodik yapısı vardır. Ritmik yapısı vardır ki çok önemlidir. 

Çünkü zeybeklerin birde iç ritmi vardır. Bu oynayıĢa da son derece etki etmiĢtir. 

Dolayısıyla o özgünlüğe etki eden her unsur tavrı belirleyici niteliktedir. Biz bu 

unsurlardan sadece birini aldığımız için bu tavrı doğru olarak yansıtamıyoruz. 

DüĢünsenize bir zeybek ile bir Konya türküsünü birbirinden ayıran sadece tezene 

olduğunu düĢünüyoruz. Gerçektende tezeneleri kaldırın tamamıyla birbirine benzer bir 

hal alır. Demek ki uygulanıĢta ciddi eksikler var. 

Sonuç itibariyle tavır konusu bir bütün olarak algılanmadıkça da ne yazık ki bu durum 

böyle sürüp gidecek. Talip ÖZKAN ise zeybek eserlerdeki icrasıyla her zaman 

hatırlanacaktır. 
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3. BÖLÜM ZEYBEKLER VE MÜZĠKAL ANALĠZ 

3.1 Zeybekler ve Zeybek tavrı 

 

Zeybek sözcüğünün ve zeybeklik geleneğinin tanımı konusunda yapılan araĢtırmada; 

Konuyla ilgili Onur AKDOĞU, Tahir Kutsi MAKAL,  Mahmut Ragıp GAZĠMĠHAL ve 

Ali Haydar AVCI‟nın çeĢitli görüĢlerine rastlanmaktadır. 

“Zeybek kavramının eski Türkçede koruyucu zırh anlamına gelen “say”, sağlam ve 

sıkı anlamına gelen “bek” sözcüklerinin birleşmesinden doğan bir kavram olduğunu 

söylemektedir. Zeybek sözcüğü için; “Güçlü, kuvvetli koruyucu anlamında kullanılmış 

saybek kelimesinin yüzyıllar içinde önce saybak, daha sonra seybek, seybak, zeybak ve 

Zeybek olarak değişim sonucu ortaya çıkmıştır.”
1
  

“Bizanslı tarihçi Parhimeresin belirttiğine göre zeybek sözcüğünün Türkçe kökenli 

olduğunu savunmaktadır. Aydın, Salmpakis Mantahias adındaki bir komutan eliyle 

Türklerine eline geçmiştir. Bu komutan da Gazi Menteşe’dir “Salmpakis” unvanıyla 

anılmaktadır. Salmpakis ise “Saybak”tır. Rum alfabesinde “B” harfi olmaması 

dolayısıyla aradaki “B” harfi “MP” harfleriyle gösterilmekte dir ve yine aradaki “L” 

harfi de yumuşaktır, “Y” gibi söylenmektedir. Saybak sözcüğü de yiğitlik, mertlik ifade 

eder. Bu sözcük, zamanla yumuşayıp incelerek “Zeybek” olmuştur. Ayrıca Orta Asya’da 

ve Türkistan’da Zeybek, Saybak, Seybek adında köyler bulunduğunu, sözcüğün Ege 

Bölgesi’nde “yiğit” özü sözü doğru, kişiliğine inanılan, sözüne güvenilen kişi” anlamı 

taşır.‟‟
2
  

 

“Zeybek sözcüğü “salbak” ya da bunun diğer bir söylenişi olan “saypak” 

sözcüklerinden türemiştir. Bununla bağlantılı olarak kaynaklarda geçen “salmpakis” 

sözcüğünün aslında “salpak” ve dolayısıyla zeybektir. Zeybek sözcüğünün Türkçe bir 

sözcük ve aynı zamanda Kırgızlar arasında da bir oyun adı olarak anılır. Ayrıca Doğu 

Türkistan ve Afganistan’ın Badahşan kentinde “Zeybek” adında birer köy bulunur.’’
3
 

                                                 
1
 Onur AKDOĞU, Bir BaĢkadır Öyküsü-Zeybekler,  EÜ-DTMK Yayınları, Ġzmir, 2004, s.46  

2
 Tahir Kutsi MAKAL, GeçmiĢten Geleceğe, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, 2000,  Ġstanbul,  s. 50 

3
 Mahmut Ragıp GAZĠMĠHAL, Anadolu Türküleri ve Musiki Ġstikbalimiz, Maarif Matbaası, 1928, 

Ġstanbul, s.204 
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“Zeybek sözcüğünün tanımı sorunundaki tıkanma, halk diline uzak oluş ve 

yabancılıktan kaynaklanmaktadır. Bugün Anadolu’nun birçok yöresinde halk dilinde 

halen kullanılan bir sözcük vardır. Bu sözcük “zağmak” sözcüğüdür ki çeşitli anlamlara 

gelmektedir. 

Zağmak:  

1. Kaçmak, koşmak. ( Söğüt, Çal, Denizli – Üçem, Bala, Ankara – Göl, Çubuk, Ankara–

Güvenç, Konya.) 

2.Düşmek.(Zile, Tokat–Bor, Niğde.) 

3. Hızla fırlamak, akarcasına kayıp gitmek. ( Eğridir köyleri, Isparta – Söğüt, Bilecik – 

Alaşehir, Manisa – Çankırı – Mersin köyleri, İçel – Afşin, Maraş – Çarşamba, Samsun – 

Şarkışla, Koyulhisar, Sivas–Bor, Niğde–Yozgat.) 

4.Saldırmak.(Kumdanlı, Yalvaç, Isparta. ) 

5. Hareket etmek, hızla bir yere gitmek, gidiş, yerinde duramamak, kaçarak kurtulmak. 

(Ankara, Kalecik ilçesi, Alevi–Türkmen köyleri.) 

6. Yaman, atik, çevik, bir şekilde hareket etmek. ( Isparta, Keçiborlu, Kılıççı kasabası ve 

köyleri.) 

Ayrıca Ankara yöresi köylerinde “zağ” sözcüğü hızla git, durma, seğirt, savuş, hareket 

et anlamında kullanılan bir sözcüktür. 

            Şimdi bu açıklamaların “zeybek” kavramıyla ne ilgisi var denilebilir. Kısaca 

bunu açıklayalım. Bildiğindi gibi “bek”, “bak”, “pek”, “pak” ekleri Türkçede kavram 

yaratmak amacıyla kullanılan eklerdir. Söz gelimi kaymak fiilini ele alacak olursak, 

burada “kay” köküne “pak” eki eklenerek “kaypak” kavramı türetilmiştir ki, anlam 

olarak ikiyüzlülüğü, tutarsızlığı, dönekliği, güvenilmezliği anlatmaktadır. ”Zağ” köküne 

ise, “bek” ya da “bak” eki eklendiğinde ise “zağbek” veya “zağbak” kavramları ortaya 

çıkar ki, bu da sürekli kaçan, belli bir yerde kalıcı olarak durmayan, yeri geldiğinde 

saldırı durumunda olan, bir yere, özellikle sığınılacak ve savunulacak yerlere kaçarak 

kendini savunan gibi çeşitli anlamları içerir ki, bu anlamlarda zeybekliğin yapısı ve 

konumuyla bütünüyle örtüşmektedir. 

            Bu kavramın yüzyıllar boyunca halk ağzında, yöresel söyleyişlere ve dilin 

akıcılığına uydurularak “zeğbek”, “zeybek” şekline dönüşmüş olabileceğini de 

rahatlıkla düşünebiliriz. Söz gelimi Ege Bölgesi telafuzuyla Orta Anadalu, Kuzeybatı 
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Anadolu telafuzuyla Güneybatı Anadolu telafuzunun aynı olduğunu söyleyebilir miyiz ? 

Dolayısıyla bu kavramların da bölgeler arası konuşma dilinde böyle küçük değişikliğe 

uğraması bize göre doğal bir durumdur. Bu tür değişimleri, başka sözcük ve 

kavramların kullanımında da görebiliriz. 

            Zeybeklerin de bir yerde duramayan, belli ve kalıcı bir mekanı bulunmayan, 

barınmak ve korunmak amacıyla sürekli kaçış, yani hareket halinde olan, ulaşılması zor 

ve sarp yerlere, özellikle dağlara giden topluluklar olduğu düşünülürse, bu kavramın 

pekala bu sözcükten açıkladığımız biçimde türetildiği neden söylenmesin? 

Ayrıca kaynaklarda zeybek kavramının “ele avuca sığmaz kişi” anlamına geldiği de 

belirtilmektedir ki, bu da yukarıda ki düşüncelerimizi doğrular niteliktedir. 

Biliyoruz ki, zeybeklik geleneği içinde dağa giden, dağlara çıkan kişiye “zeybek oldu” 

denilmektedir. Zağmak sözcüğünün anlamlarıyla bir arada düşünüldüğünde, bu anlam 

ve aktarım, savlarımızı bütünüyle desteklemektedir. 

            Ayrıca zağbek ve zeybek kavramlarında olduğu gibi seymen kavramının da 

Ankara’nın çeşitli yörelerinde sağmen, samen, seymen, seyman şekilllerinde kullanıldığı 

görülmektedir. Yine buna benzer bir biçimde “bey” kavramı da halk dilinde beğ, bağ, 

ba, beg biçimlerinde kullanılabilmektedir. Çoğu zaman halk “beyim” kavramının 

“beğim” biçiminde telafuz eder ki, dildeki bu tür değişimler yukarıdaki düşüncelerimizi 

önemli ölçüde onaylamaktadır. Halk dilinde “y” harfinin “ğ” ve “g” harflerine, “g” ve 

“ğ” harflerinin “y” harfine dönüştüğü çok sık görülen bir durumdur. Aynı durum 

“zağbek” kavramı için de geçerlidir. 

            Yine bu şekilde dildeki yöresel değişim sonucu zeybek bölgesi olan Ankara 

dolaylarında zeybek kavramının çeşitli şekillerde değişikliğe uğradığını, “zibek”, 

“ziybek” gibi söyleniş biçimlerine rastlanıldığını ve bu şekilde halk arasında 

kullanıldığını belirtmekte yarar görüyoruz.
4
 

 

 

                                                 
4
Ali Haydar AVCI,  Zeybeklik ve Zeybekler Tarihi, E Yayınları, 200l, İstanbul, s. 58-59  
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„Haliç üniversitesi Türk Musikisi Konservatuarı Türk Halk Müziği solfej ve nazariyatı 

dersi öğretim görevlisi olan Yücel PAġMAKÇI‟nın ders notlarından zeybek konusu ile 

ilgili aĢağıdaki alıntı yapılmıĢtır.  

 

„„Batı Anadolu'da oynanan halk oyunları genellikle zeybek oyunlarıdır. Zeybek 

Özbekçede silahlı kiĢi anlamına gelmektedir. Zeybek deyimi için Kamus-u Türkî de 

Ģu açıklama yer almaktadır "Hafif Silahlı ve Muhafaza" AsayiĢe memur eski bir sınıf 

asker. Aydın Hüdaren diğer ahalisi ki EFE denilmekle maruf olup garip kıyafetleri 

vardır. Ahmet Vefık PaĢa'nın Lehçe- i Osmanisinde Zeybek maddesinde "Hafif 

Tüfekçi askeri, Devlet i Selçuk‟ iye zamanında Teke ve Aydın taraflarından Mısıra 

celbolunan zaptiye askeri" denilmektedir. Büyük Türk lugatında ise Aydın ve Bursa 

halkına verilen isimdir. Bir baĢka görüĢe göre ise Anadolu'ya yerleĢen eski Türklerde 

askere "Sü"su denirdi. Sübek bugünde kullanılmakta olan subay anlamına geliyordu. 

Zamanla S harfinin Z ye dönüĢmesiyle zübek ya da zibek, olarak değiĢtiği ve dilde 

daha bir akıcılıkla Zeybek haline geldiği ifade edilmektedir. Zeybeklik ve Zeybek 

oyunları Ege bölgesinde ilk Türkmenler tarafından açılmıĢ erlik ve yiğitlik çığırıdır 

Rum araĢtırmacılardan EHLOROS 1889 yılında yazdığı Türkçeden Rumcaya 

Kamusunda „‟Zeybek-Zeyvekos Ġzmir civarında Türk aĢiret mensuplarına verilen addır‟‟ 

demektedir. Zeybek Oyunları Ege denizindeki adalarda yaĢayan Rumlarca da 

benimsenmiĢtir. Giritte Zeybekıkos ya da Sayvakıkos adlarıyla oynanan oyunlar bizini 

zeybek oyunlarımızdan baĢka bir Ģey değildir. 12 adalarda da Zeybek oyunlarının adı 

Türkikos'tur. Zeybek ve kızanların baĢı demek olan EFE sözcüğü Devlet ve kudret 

anlamındaki AKA dan gelmiĢ olması muhtemeldir. Bedros adlı araĢtırmacı Londra'da 

yayınladığı Fransızca Türkçe Sözlükte EFE sözcüğünün eski Türkçe‟deki ABA-EBE 

sözcüğünden geldiğini belirtmektedir. KaĢgarlı Mahmut'un sözlüğünde de bu sözlüklere 

rastlanmakla birlikte kırgızcada da aynı sözcükler halen kullanılmaktadır. Bazı 

Türkçe sözcüklerde b harfinin giderek f olarak değiĢmesi Anadolu‟nun pek çok 

yerinde görülmekle birlikte Orta Asya lehçelerinde de aynı Ģey söz konusudur. (APA 

Trakya‟da Oğarbey anlamında). EFE sözcüğüne çok yakın olan EBE sözcüğü çocuk 

oyunlarında elebaĢı anlamında kullanıldığı gibi yükü çeken, cezayı kabullenen, zora 

koĢulan manasını da taĢır. Zeybekler Efe'lik, müessesinin temel elemanlarıdır. Efelerin 
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yanında birer kol beyi (uç beyi) durumunda olan zeybekler, emirlerine verilen gemleri 

yani kızanları eğitir ve yönetirler. Kızanlıktan yetiĢmiĢ, üstün özellikleriyle dikkat 

çekmiĢ niĢancı, zeki ve çok cesur kiĢiler zeybek olabilirler. Efe ve zeybeklerin 

maiyetindeki gençlere kızan adı verilmektedir. AraĢtırmacı Mahmut Ragıp Gazimihal 

Kızan sözcüğünün Kafkaslara kadar uzandığını belirtmektedir. Mesela Dağıstan 

Türklerinde KIZAN, aile efradı çoluk çocuk anlamına gelmektedir 

AraĢtırmacıya göre kızan, kızmak demek olan KIRGAMAK fiilinden gelmekte 

olup kırıp geçiren manasında kullanılmaktadır. Batı Trakya ve eğede Kızan, yetiĢkin 

erkek çocuğu demektir. Kızanların kıyafetleri Efe ve zeybeklere nazaran daha sade olup 

üzerlerinde gümüĢ eĢya bulunmaz. Efenin mavzer zeybeğin filinta taĢımasına karĢın 

kızanların silahlan martindir. Kızanlar efelerin emrinde birer askerdir. Efenin izni 

olmadan evlenemezler. Efeye kızan olabilmek için bir tören yapılır. Tören sonunda 

kızanlığa kabul edilen namzet Teknel (Defne) ağacına saplı bolunan yatağanın 

(uzunbıçak) altından 7 defa geçerek Efenin elini öper. 

Efe olabilmenin de bazı Ģartları vardır. Ya en yaĢlı zeybek efe seçilir ya da ölen 

efenin oğlu babasının özelliklerini taĢıması halinde Zeybek ve kızanlar tarafından 

efeliğe getirilir. Bazı efeler zeybeklikteki lakaplarıyla anılırlar. 

Sarı Zeybek, Kamalı Zeybek, Atçalı Kel Mehmet, Pepe Zeybek, Garabi, Osman 

Efe, Koca Asap, Çakırcah, Gökçen Efe, Mestan Efe, Yörük Ali, Çakıcı, Saçlı efe, 

Kadıoğlu, GümüĢdiĢ Efe, gibi. Efe ile zeybeklerin arasında da giyim kuĢam ve 

görünüĢ bakımından farklar vardır. Efenin baĢı tıraĢlı ve perçemli olduğu halde, 

Zeybeğin baĢı nal Ģeklinde tıraĢ edilir. 

  Egedeki efe, zeybek ve kızanların kıyafetleri ve yaktıkları türküler denizcilikle 

içice olduklarını göstermektedir. 

  Ege bölgesinin doğudan göçmüĢ Türkmenlere yurt oluĢu, hatta bu boylardan 

bazılarının yakın adalara geçmiĢ oldukları bilinen bir gerçek olduğuna göre zeybek ve 

seymen oyunlarının Doğudan batıya yayılan eski Türk asker oyunları olduğu 

anlaĢılmaktadır. Zeybeklerin bugünkü durumuna göre yayılıĢ sahasını belirlemek 

gerekirse, en geliĢmiĢ merkez Ege ve Akdeniz olmak üzere çevreyi geniĢleterek, içerilere 

doğru UĢak, Afyon, Kütahya, EskiĢehir, Ankara, Bolu, Çankırı, Kastamonu, Safranbolu 

ve Giresun‟a dayanan Karadeniz kıyı Ģeridini dahil etmemiz mümkündür. 
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Zeybek oyunlarının Anadolu‟nun birçok yerine yayılması diğer unsurlarda da 

olduğu gibi çeĢitli taĢıyıcılarla ve askerlik temaslarıyla olabileceği gibi Ege halkının 

bir önceki yurtlarının Ankara, EskiĢehir ve Konya ovalan olduğu yapılan araĢtırmaların 

ortaya koyduğu gerçeklerdir. Ġç Anadolu‟daki seymen oyunlarının zeybek türünden 

olması, bu kültürün aynı kaynağa dayandığını göstermektedir. 

 Zeybek oyunları ritmik yapı ve tempo itibariyle iki ana grupta toplanır. 

1 Ağır zeybekler. 

2 Kıvrak (yürük) zeybekler. 

Zeybekler dokuz zamanın dıĢında düĢünülmemelidir ve tempo farkına göre 2,4 ya 

da 8 lik dikkate alınır. 9.2/9.4 lük olurlar. Zeybek havalarının en ağırlarını oluĢtururlar. 

Zeybek havaları geleneksek olarak gezenleme, gezinleme denilen bir iki beyit türkü 

veya sadece, çalgılarla icra edilen bir bölümle baĢlar.  Bu bölümde oyuncular çalımlı ve 

heybetli bir biçimde ölçülü ve duraklamalı adımlarla kollarını yana salvermiĢ olarak ezgi 

bitinceye kadar dolanarak gezinirler. Ritmik ezgi baĢladığında 9 zamanlı ezgiyle nara 

atarak oyuna baĢlarlar. Oyun bir kaç kere döndürüldükten sonra oyuncu çalgı çalanlara 

verdiği bir iĢaretle (belli etmeden) yorulduğunu ifade ederek tekrar gezinlemeye geçer ve 

oyun böylece sürer. Kadın oyunlarında gezenleme bölümü yoktur. 

Zeybek oyunları meydanlarda davul zuma, kapalı yerlerde ise bağlama, kemane 

gibi çalgılarla oynanır. Davul zurna ekibi çift zurna ve tek davuldan kuruludur. 

Zurnalardan biri ezgiyi çalarken diğeri sürekli dem tutar. Zeybek oyunları, 

bayramlarda, ulusal günlerde, düğün ve eğlencelerde oynanır. Efenin oyunu ağır, 

zeybek ve kızanların oyunları kıvraktır. Zeybek oynayacak kiĢi meydana çıkar ve 

kendine özgü tavrıyla ağır ağır gezinir yere eğilerek parmaklarını toprağa daha sonra da 

silahlığına sürer. Gezintinin bitmesinden sonra oyuncu, zaman zaman bir elini dizine 

bir elini de silahına vurarak oyunu sürdürür. Oyuncunun oyunlarında ayağıyla 

seymenlerden birinin göğsüne ya da davulun kenarına vurması da bir gelenektir. 

Balıkesir, UĢak, Kütahya, EskiĢehir ve Silifke oyunlarındaki guruplaĢmalar yanında, 

Ege zeybek oyunlarının esasını tek oyunculuk oluĢturur. Zeybek oyunları genel 

sınıflama içinde kiĢisel veya toplumsal olaylarla ilgili veya özel adlar altında pek çok 

çeĢit gösterirler. 

Aydın-iki parmak zeybeği: çok ağır zeybeklerdendir. Bu zeybek havası önceleri üç 



33 

 

 

telli bağlama ile mızrap yerine iĢaret ve orta parmağın yani iki parmağın kullanılması 

suretiyle çalınmasından dolayı bu adı almıĢtır. Oyuncu bu oyunu oynamak istediği 

zaman çalgı çalanlara bu iki parmağını havada oynatarak isteğini belirtir. 

Kesinti veya Gurbet kesintisi: (Burdur ve çevresi ile Antalya, Ġsparta dolaylan) : 

Hasret duygusunu ifade eden hüzünlü, acıklı, ezgi (gurbet havası) nin sonuna aynı seyirde 

bir zeybek havasının bağlanmasıdır. (AvĢar zeybeği, çiftlik zeybeği gibi) (avĢar beyleri). 

Arpanlı zeybeği: Ġlk arpa mahsulünü iyi ve bol yetiĢtiren kimse köy halkına kır Ģöleni 

verir. Bu oyun harman karĢısında oynanır. 

  Zeybek oyunları geleneksel olarak ağırdan baĢlayarak kıvrağa doğru 

sıralanarak oynanır. Oyun üç‟tür prensibi aynı zamanda bir töredir. Oyuncu 

gezenlemeli olarak ayrı ayrı üç oyun oynar ya da aynı oyunu üç defa gezenlemeli -bkz 

S. 32- olarak oynar. 

Zeybek Oyunlarını ayrı bir tasnifle; kıyı, dağ ve ova zeybekleri Ģeklinde üç 

bölümde toplamak mümkündür. Kıyı oyunları, çabuk ve hareketli, dağ oyunları, daha 

sekmeli ve orta hareketli, ova oyunları ise ağır oynanan zeybeklerdir. 

 Ġllere göre zeybek oyunlarının adları Ģöyledir 

  Ġzmir: Kordon zeybeği, Somali zeybeği, Yund dağı Zeybeği, Bademliye bir 

incecik kıĢ oldu, Gökçenefe, ġu Ġzmirden çekirdeksiz nar gelir, Gökçe, Karga, Mavi krep, 

YeĢil giy yeĢil kuĢan, Sandık üstünde sandık, Yemenimin yeĢili. 

Aydın: Aydın zeybeği, Kocaarap, Tavas, Emirim suya gider, Çay için içinin 

milleri, ġu dalmanın dağı, Ortaklar. 

  Denizli: Ağır tavas, Bulanık zeybek, Kırık tavas, Tekparmak, Kızılhisar, Kınıklı, 

Yaren göme, Ardıçtandır kuyuların kovası, ġu gelen atlımıdır, Seymen sekmesi. 

  Isparta: Ağır zeybek, Asi zeybek, Kesinti zeybek, Sarı zeybek, Evlerinin önü 

mersin 

  Burdur: Serenler, Tefenni, Ağır Aydın, Sarı zeybek, Sabuncu zeybek, Onikidir 

Ģu Burdurun dermeni, Ferace. 

Muğla: Alıverin barutumu saçmama, BeĢkaza, Bilalım, Buhurcular, Eski tavas, 

Eyüp zeybek, Ferai, Gündoğdu, Kadıoğlu, Kerimoğlu, Levent zeybeği, Sabah namazı, Satı 

zeybeği, Soğukkuyu. 

Balıkesir: Balıkesir zeybeği, Bengi zeybeği, Dörtlü zeybek, Ġkili zeybek. 
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Kütahya: Çatalcanın zeybeği, Emet zeybeği, Karmı yağdı, Mustafam, SarhoĢ 

zeybek, 

Simav, Sura, Yağmur yağır, 

Afyon: AsbaĢ zeybek, Denizkızı, Develi, Fadik, Haççam, Kazım zeybeği. 

Manisa: Arpazlı zeybeği, Baylan, Dağlı, Denizli, Edremit, Gündoğdu, 

Kasnak, Kocaasap, Kozak, Sarı zeybek, Yalabık, Yörük Ali, Kırmızı buğday. 

UĢak: Ey suyolu, Ġslamoğlu, Binnazkızı, Gül ıslattım Billura. 

Antalya: Ağır zeybek, Alyazma, Basbas, Gökte yıldız 160, Gölhisar zeybeği, 

Hasan bey zeybeği, Serik kıvrak zeybeği, Sinanoğlu (akçeĢmeden) ÇaybaĢına bostan 

ektim. 

Silifke-Mut: Çay zeybeği, Kıbrıs zeybeği, portakal, Tek zeybek (çıkabilsem o 

yârimin köĢküne. 

Çanakkale: Çanakkale zeybeği, Çift zeybeği, Harmandalı. 

Tekirdağ: Gelibolu zeybeği. 

Bilecik: Yerli zeybeği, Söğütün erenleri, Et koydum tencereye, Keliği vurdum 

taĢla, Bir incecik duman çıkar. 

EskiĢehir: Bengi zeybeği, Beyler zeybeği, EskiĢehir zeybeği, Kırka zeybeği, 

Ankara: Ankara zeybeği, KaraĢan zeybeği, Mendil zeybeği. 

Kastamonu: AĢağı Ġmaret, Beylerbahçesi, Bütün çırdak, Sepetçioğlu, Yarım 

Çırdak, Gövcüoğlu (yanbatın). 

ZonguIdak-(Safranbolu): Açkapı, Beyleraman, DaĢarman. 

Bolu: Gerede zeybeği. 

Adapazarı: Geyve zeybeği, Pamukova zeybeği. 

Çankırı: Çankırı zeybeği. 

Konya: Bermende zeybeği, Zibek, Bozkırda, Köyünde davul ve Kavalla 

oynanan zeybek adlı oyunlar vardır. 

Giresun: Çıtakaltı, Nazlıkavak, Micanoğlu (kahve koydum fincana). 

Ayrıca Harmandalı adıl zeybek, Manisa, Kütahya, Aydın, Nazilli, Ġzmir 

Bergama, Burdur da yaygındır. 

Ġki parmak adlı zeybek de Aydın, Ġzmir ve Bergama da oynanmaktadır. 

Antakya‟da da Kesik zeybeği ve Urum zeybeği adlarıyla oynanan oyunlar vardır.‟‟ 
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3.2 Zeybek eserlerinin zurna diktesi ve Talip ÖZKAN’ın üslubu ile bağlama 

diktesinin müzikal analizi 

 

Yapılan analiz çalıĢmasında motifler yazılırken önce zurna icrası, yanında bağlama 

icrası gösterilmiĢtir. 

3.2.1 Ağır Zeybeğin müzikal analizi  

 

1.ölçü 

1.motifin zurna icrasında iki 32‟lik ve üç 16‟lık notalara karĢılık bağlamada sadece 

motifin sonundaki 16‟lık nota ile iki 64‟lük ve bir 32‟lik değere bölünmüĢtür.             

               
2.motifin zurna icrasında bir 8‟lik fa sesi ve ardında fa‟dan la‟ya giden çıkıcı karakterde 

dört tane 32‟lik ses var. Bağlama icrasında ise sadece 8‟lik fa sayısı dört 32‟lik Ģeklinde 

küçültülmüĢtür. 

   
3.motifin zurna ve bağlama icrasında; sadece bağlamada baĢtaki 16 lık notayı iki 32 lik 

nota Ģeklinde icra etmiĢtir. 

    

4.motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

     
5.motifin zurna icrası bir 8‟lik mi ve fa seslerinden ibarettir. Bağlama icrasında ise bir 

8‟lik re ve fa sesleri bulunmaktadır.  
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6. motifin zurna icrasında sol‟dan do diyez seslerine doğru inici bir karakter 

gözlenmektedir. Bağlamada ise aynı karakter değiĢmemekte, sadece do diyez sesi 32‟lik 

mi ve do diyez Ģeklinde icra edilmiĢtir. 

    
7. motifin zurna icrası üç 16‟lık, iki 32‟lik yapıda iken bağlamada sanatçının yorumu 

neticesinde sesler 16, 32 ve 64 lük değerlere bölünmüĢtür. 

    
8.  motifte iki 32‟lik ve bir noktalı 8‟lik figüre bağlamada senkop

5
 icrası görülür. 

     
9.  motif zurna icrasında tek seslik uzun motifi bağlama tremolo

6
 ile ifade etmiĢtir. 

     
2. Ölçü 

10. motif zurna icrasındaki birer tane 32‟lik, noktalı 16‟lık ve sekizlik fa diyez seslerine 

karĢılık bağlamada sanatçının motifte kendine has yorumunu görmek mümkündür. 

Ayrıca mı diyez sesini de kullanmıĢtır. 

     
 

 

11. motifin zurna icrasındaki iki 8‟lik nota bağlamada bir 8‟lik dört 32‟lik Ģeklindedir. 

                                                 
5
 „Normal vurgu düzeninin değiĢtirilerek güçlü bir vuruĢun yerine zayıf bir vuruĢun vurgulanmasına denir‟ 

Otto KAROLYĠ Müziğe GiriĢ. Pan Yayınclık,  Ġstanbul, 1999,  s.34   

 
6
 „Bir sesin çok çabuk olarak yinelenmesi‟ ParaĢkev HACIEV, Temek Müzik Teorisi, Pan Yayıncılık, 

Ġstanbul, s. 191 



37 

 

 

     
 

12. motif zurna ve bağlama icrası yine sanatçının kendi yorumunu bağlamaya yansıttığı 

bir motif olarak gözlemlenmektedir. 

    
 

13. motifte zurna ve bağlama icrası aynıdır. 

                           
14. motifin zurna icrasında iki 8‟lik mi ve fa sesleri vardır. Bağlamada ise 8 lik mi sesini 

iki 32, bir onaltılık Ģeklinde yorumlamıĢtır. 

                     
15.motifin zurna ile bağlama icrası aynı değerdeki seslerle baĢlamıĢ, bağlama icrasında 

nota değerleri biraz daha küçültülerek bir 8‟lik re notası ilave edilmiĢtir. 

   
16.motifin zurna ile bağlama icrasının son üç notası tamamıyla aynıdır. Zurna icrasında 

iki 16‟lık değere sahip olan notalara karĢın, bağlama icrasında iki 32‟lik ve bir 16‟lık 

nota vardır. 
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17. motif zurna ve bağlama icrasındaki fark; zurnada iki 32‟lik ve bir 16‟lık sesten 

oluĢan re, mi ve do seslerini bağlamada dört tane 64‟lük re, mi, re ve do sesleri ile icra 

edilmesidir. 

               
 

18. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

     
3. Ölçü 

 

19. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

    
20. motifin zurna icrasında dört 32‟lik, bir 8‟lik sese karĢılık bağlama icrasında sekiz 

64‟lük ve bir 8‟lik sesten ibaret olan tril
7
 tezenesi vardır. 

    
21. Motif her iki enstrümanda da aynı değerlerde olan notalarla ifade edilmiĢtir. Burada 

göze çarpan fark zurna icrasındaki ilk triolenin
8
 si sesiyle bitmesine rağmen, bağlama 

icrasındaki ilk triolede la sesiyle bitmiĢtir. 

          
 

 

                                                 
7
„ Bir notayla tam veya yarım ton üstündeki notayı birbiri ardına ve titretircesine çalarak uygulanan 

teknik‟,  Murat Özden ULUÇ,  Müzik Sözlüğü, Yurtrenkleri yayıncılık, Ankara, 2002,  s.183 
8
 „Basit ölçü içerisinde bir vuruĢun 3 eĢit zamana bölünerek okunması‟ Murat Özden ULUÇ. Müzik Sözlüğü, 

Yurtrenkleri yayıncılık, Ankara, 2002, s. 183 
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22. motif zurna icrasın dört 16‟lık nota vardır. Bağlama icrasında ise dört 32‟lik ve iki 

16‟lık nota vardır. 

                               
23. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

       

 

                   
 

24. motifin zurna icrasındaki figür yapısı bağlamada değiĢtirilmeden, sadece figürün 

giriĢindeki ilk üç ses dört tane 64‟lük Ģekle dönüĢtürülerek icra edilmiĢtir. Ayrıca bir 

adet sol ve bir adet mi çarpması eklenmiĢtir. 

   
25. motif zurna icrasında motifin ikinci sesi olan noktalı 8‟lik la sesi bağlama ile tril ile 

gösterilmiĢtir. 

            
26. motif zurna ile bağlama icrasındaki tek fark bağlama icrasındaki son re 

notasının16‟lık değerde küçülerek baĢına bir 32‟lik sus almasıdır. 

               
27. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır 
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4. Ölçü 

 

28. Motiflerin her iki enstrümanda da icrası aynıdır. 

                      
 

29. motif zurna icrasında fa‟dan baĢlayan ve çıkıcı bir dizi karakterinde dört adet 16‟lık 

ses ile devam ederken, bağlamada ise sadece baĢtaki fa sesi iki 32‟lik Ģeklinde icra 

edilmiĢtir. 

               
30. motif zurna icrasında inici karakterde dört 32‟lik ve bir 8‟lik sese karĢılık bağlamada 

8 adet 64‟lük, birer adet 32‟lik ve 16‟lık olarak ses ile icra edilmiĢtir. 

        
31. motif zurna icrasında iki 32‟lik ve dört 16‟lık ezgi bağlama ile altı 32‟lik ve iki 

16‟lık olarak çırpma tezenesi ile icra edilmiĢtir.  

             
32. motifin zurna icrasındaki re, mi ve fa notaları bağlama icrasında nota değerleri 

küçültülerek  ifade edilmiĢtir. 

                                        
33. motif zurna ezgisi iki 16‟lık ve üç 32‟lik sesten ibarettir. Bağlama icrasında sanatçı 

gerek kendi yorumunu katarak,  gerekse tril kullanarak küçük değiĢikler yapılmıĢtır. 
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34. motif zurna icrasında si‟den mi‟ye giden çıkıcı karakterde dört 32‟lik ve iki 16‟lık 

yapı varken bağlamada bu karakter bozulmadan 64, 32 ve 16‟lık seslerden oluĢan küçük 

değiĢikliklerden ibaret bir motif vardır. 

         
35. motif zurna ile bağlama icrasında görülen fark, bağlama icrasındaki son iki 32‟lik re 

notalarıdır. 

                   
36. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

                      
5. Ölçü 
 

37. Motifteki gözle görülen fark zurna icrasında bir 8‟lik değerde olan fa notasının 

bağlama icrasında iki 16‟lık değerde icra edilmesidir. 

       
38. motif zurna icrasında 8‟lik fa ve ardında 32‟lik senkop vardır. Bağlamada ise 32‟lik 

susla baĢlayan ve tamamı 32‟liklerden oluĢan bir motif vardır. 

    
39. motif zurna icrasında inici yapıda 32‟lik, 16‟lık ve 8‟lik seslere karĢılık bağlamada 

bir 32‟lik üçleme, iki 32‟lik ve bir 8‟lik ses bulunur. 
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40. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

                       
 

41. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

                                  
42. motif zurna icrası ile bağlama icrasında görülen fark motifin dördüncü notası olan 

bir 8‟lik re‟nin zurna icrasında iki 32‟lik olarak kullanılmasıdır. 

          
43. motifte zurna ile bağlama icrasının son üç notası aynıdır. Zurnada iki 16‟lık notaya 

karĢın bağlama icrasında iki 32‟lik ve bir 16‟lık ses vardır. 

           
44.  motifte zurna icrasında 16‟lık değerde olan re notası, bağlama icrasında iki 32‟lik 

değerdedir. 

            
45. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

           
 

6. Ölçü 

 

46. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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47. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

                      
 

48. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

                  
49. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

                           
50. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

          
51. motif zurna icrasında iki 64‟lük, üç 32 ve iki 16‟lık olan seslere karĢın bağlamada ise 

küçük değiĢikliklerle sekiz 64‟lük, iki 32‟lik ve bir 16‟lık sesler ile icra edilmiĢtir. 

             
52. motifte zurna icrası iki 16‟lık, üç 32‟lık sesler ile gösterilirken, bağlamada motifin 

son üç sesinde herhangi bir değiĢiklik olmamıĢtır. GiriĢ kısmı ise tril tezenesinden dolayı 

azda olsa farklılık göstermiĢtir. 

                      
53. Motif her iki enstrümanda da aynı Ģekilde icra edilmiĢtir. 

            
54. Motif her iki enstrümanda da aynı Ģekilde icra edilmiĢtir. 
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9/8’lik Bölüm 

Bu bölümde sadece 5. Ölçünün ilk motifinde çok da küçük olsa fark olduğundan analiz 

yapmaya ihtiyaç duyulmamıĢtır. 

      

    3.2.2. Kocaarap Zeybeğinin Müzikal Analizi  

 

1. Ölçü 

 

1. Motif zurna icrası ile bağlama icrası aynıdır. 

      
2. Motif zurna icrası ile bağlama icrası arasındaki fark bağlamada iki notanın 8‟lik 

değerde icra edilmiĢ olmasıdır. 

      
3. motif zurna icrasında 32‟lik es ve 32‟lik iki fa ve mi notasına karĢılık bağlama 

icrasında dört tane 16‟lık nota bulunur. 

     
4. motif zurna icrasında tek notalık motife karĢılık bağlamada iki sekizlik nota görülür. 

     
5. motifin zurna icrasında 8‟lik ve 16‟lık notaya karĢılık bağlamada üç 16‟lık, iki 32‟lik 

nota kümesi vardır. 

     
6.  motif her iki icrada da dörtlük nota ile çalınmıĢtır.  

      
 

7.  Motiflerde zurna ve bağlama icrası aynıdır.  

     
8. Motiflerde zurna ve bağlama icrası aynıdır. 
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9. Motiflerde zurna ve bağlama icrası aynıdır. 

      
10. Motiflerde zurna ve bağlama icrası aynıdır.   

      
11. Motiflerin zurna ve bağlama icralarında çok fazla fark görmek mümkün değildir. 

Sadece zurnanın çaldığı uzun sesleri bağlama 16‟lık notalarla göstermiĢtir. 

     
12. Motiflerin zurna ve bağlama icralarında çok fazla fark görmek mümkün değildir. 

Sadece zurnanın çaldığı uzun sesleri bağlama 16‟lık notalarla göstermiĢtir. 

     
13. Motiflerin zurna ve bağlama icralarında çok fazla fark görmek mümkün değildir. 

Sadece zurnanın çaldığı uzun sesleri bağlama 16‟lık notalarla göstermiĢtir. 

 

     
 

14. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

     
15. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

     
16. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

      
17. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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2. Ölçü 

 

18. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

     
19. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

     
 

20. Motiflerde görülen tek fark zurna icrasındaki mi notasının üzerindeki Puandorgtur.  

      
21. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

     
22. motifte zurna icrasında bir senkop görülmektedir. Bağlama icrasında ise sanatçı 

notaları 32‟lik ve 64‟lük notalar değerinde küçülterek kendine has bir yorum yapmıĢtır. 

    
23. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

                                
24. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

     
25. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

     
 

26 motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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27. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

      
28.motif zurna icrasında bir 16‟lık fa diyez ve bir noktalı 8‟lik sol notası vardır. 

Bağlama icrasında ise bir 16‟lık fa diyez ve üç 16‟lık sol notası vardır. 

     
29. Motiflerde zurnada noktalı 8‟lik ve 16‟lık notaya karĢılık bağlamada 16‟lık notalarla 

yorumlanmıĢtır. 

      
30. motifte zurnada senkop ile icra edilmiĢ, bağlamada ise 16‟lık, 32 ve 64‟lük notalar 

görülür. 

                          
31. Motifler aynıdır.                 

 

 .                         

32. Motifler aynıdır. 

 

                         
33. Motifler aynıdır. 

 

                           
34. Motifler aynıdır. 
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3. Ölçü 

 

35. Motiflerin zurna icrasında dörtlük senkopa karĢılık bağlamada 16‟lık ve 32‟lik 

notalardan oluĢan bir tril mevcuttur. 

                             
36. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                              
37.  motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

                                
 

 

38. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

     
39. motifte zurna icrasında bir senkop mevcuttur. Bağlama icrasında ise sanatçı 32‟lik ve 

64‟lük nota kümeleriyle daha hızlı bir motif elde etmiĢtir. 

               
40. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

      
 

41. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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42. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

               
 

43. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır.  

 

                              
 

44. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

     
 

45.motif zurna icrasında bir 16‟lık ve bir noktalı 8‟lik notaya karĢın bağlama icrasında 

iki 16‟lık ve bir 8‟lik nota bulunur. 

 

      
 

46. motif zurna icrasında iki 8‟lik sol ve fa notalarına karĢılık bağlamadaki sol notası  bir 

16‟lık ve iki 32‟lik değerlerde icra edilmiĢtir.      

                                
47. motif zurna icrasında mı ve re seslerinden ibaret olmakla birlikte bağlamada ise 

yine triole yapılarak yorumlanmıĢtır. 

                            
 

48.  motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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49. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                             
 

50. motif zurna icrasında bir 4‟lük sol notası vardır. Bağlama icrasında ise iki 16‟lık ve 

bir 8‟lik sol notası vardır. 

                                  

51. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                               
 

 

4. Ölçü 

 

55. motiflerin zurna ve bağlama icraları aynıdır. 

 

 

                       
 

56. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

             
 

57.motif zurna ile bağlama icrasında görülen tek fark, bağlama icrasındaki mi notasının 

trille icra edilmesidir. 
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58. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                            
 

59. motifin zurna icrasında senkop görülürken bağlamada sanatçı kendine has uslup ve 

tarzıyla yorumlayarak icra etmiĢtir. 

 

     
 

60.  motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

         
 

61. motif zurna icrasında bir noktalı 16‟lık, bir 32‟lik ve iki 16‟lık nota kümesine karĢın 

bağlama icrasında bir noktalı 16‟lık, üç 32‟lik ve bir 16‟lık nota kümesi vardır. 

 

     
 

62. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                              
 

63. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                               
 

64. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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65. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                           
 

 

66. motifin zurna icrasında iki 8‟lik notaya karĢılık bağlamada iki 16‟lık sol, bir 8‟lik fa 

sesi vardır. 

 

       
 

 

67. motifin zurna icrasında iki 8‟lik nota bulunur. Bağlama icrasında ise iki 16‟lık ve bir 

8‟lik nota vardır. 

 

      
 

68.  motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                            
 

 

69.  motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                           
 

70. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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71. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                             
 

 5. Ölçü  
 

72. motif zurna icrasında iki 8‟lik nota vardır. Bağlamada ise 3 16‟lık ve iki 32‟lik 

notalarla karĢılık verilmiĢtir. 

 

                           
 

73. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                           
 

74. motif zurna icrasında 8‟lik re, 16‟lık sol ve sol notalarına karĢılık bağlamada triole 

görülür. 

 

                          
 

 

75. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                           
 

 

76. motif zurna icrasında dörtlük senkopa karĢılık bağlama icrasında sanatçı nota 

değerliklerini küçülterek yorumda bulunmuĢtur. 
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77. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

      
 

78. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                              
 

79. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                                 
 

80. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                          
 

81. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

               
 

82. motifte zurna icrasında bir senkop görülmektedir. Bağlama icrasında ise sol notası 

üzerinde bir triole yapılmıĢtır. 

             
 

83. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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84. motif zurna icrasında üç 16‟lık, iki 32‟lik nota vardır. Bağlama icrasında ise bir 

noktalı 16‟lık, bir 32‟lik ve iki 16‟lık nota kümesi vardır. 

 

              
 

 

85. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                         
 

86. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                                         
 

87. motifteki fark zurna icrasında 8‟lik değere sahip olan sol notasının bağlama icrasında 

iki 16‟lık değerde icra edilmesidir. 

 

      
 

 

88. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                              
 

6. Ölçü 

 

89. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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90. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

      
 

91. motif zurna icrasında iki 8‟lik nota vardır. Bağlama icrasında ise dört 16‟lık nota 

vardır. 

 

      
 

92. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır.  

 

                           
 

93 motifin zurna icrasında dörtlük senkopa karĢılık bağlamada tril yapılarak dinamik bir 

üslup geliĢtirilmiĢtir. 

 

                          
 

 

94. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                                      
 

95. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                         
 

96. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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97. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                       
 

98. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                         
 

99. motif zurna icrasında iki 16‟lık, bir 8‟lik notaya karĢılık bağlama icrasında bir 16‟lık, 

iki 32‟lik ve bir 82lik nota görülür. 

 

                     
 

100. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                    
 

101. motif zurna icrasında bir 8‟lik mi ve iki 16‟lık re notası vardır. Bağlamada ise 

zurnada 16‟lık değerde olan re notası 32‟lik değerde göze çarpmaktadır. 

                    
 

102. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                   
 

103. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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104. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

      
 

 

105. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                      
 

 

7. Ölçü  
 

106. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

     
 

107. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

     
 

108. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

                             
 

109. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

     
 



59 

 

 

110. motifte zurna icrasında bir senkop görülmektedir. Bağlama icrasında ise sanatçı 

nota değerliklerini küçülterek icrası zor bir motif elde etmiĢtir. 

 

 

     
 

111. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

      
 

112. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

     
 

 

113. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

     
 

114. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

      
 

115. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

    ,  
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116. motifte zurna icrasında bir 32‟lik, bir noktalı 16‟lık ve bir 8‟lik nota vardır. 

Bağlama icrasında ise iki 32‟lik, bir 16‟lık ve bir 8‟lik nota vardır. 

 

     
 

117. motif zurna icrasında iki 8‟lik nota vardır. Bağlama icrasında ise iki 16‟lık ve bir 

8‟lik nota bulunur. 

 

       
 

118. motif zurna icrasında iki 8‟lik notaya karĢılık bağlama re notası üzerinde triole 

yapmıĢtır. 

                             

 

119. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

      
 

120.  motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

                               
 

121. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 
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122. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

       
 

 

8. Ölçü 

 

123.Motif iki icrada da aynıdır. 

 

 

     
 

124. motif zurna icrasında iki 8‟lik nota vardır. Bağlama icrasında ise iki 16‟lık, bir 8‟lik 

nota vardır. 

 

      
 

 

125. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

     
 

126. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

      
 

127. motif zurna icrasında senkoplu anlatıma karĢılık bağlamada tril yapılmıĢtır.    

                                            

                         
 

 



62 

 

 

128. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

      
 

129. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

     
 

130. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

      
 

 

131. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

                          
 

132. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

                              
 

 

133. motif zurna icrasından iki 32‟lik ve bir noktalı 8‟lik notaya karĢın bağlama 

icrasında bir 16‟lık, iki 32‟lik ve bir 8‟lik nota bulunur. 
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134. motif zurna ile bağlama icrasındaki tek fark, bağlama icrasında yer alan sol 

notalarının la çarpmalarıdır. 

     
 

 

135 motif zurna icrasında bir 8‟lik ve iki 16‟lık sese karĢılık bağlamada bir 8‟lik nota ve 

dört 32‟lik nota vardır. 

                              
 

136. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

     
 

137. motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

       
  

138. motif zurna ile bağlama icrasında bir dörtlük sus vardır. 

 

 

      
 

 

139. motif zurna ile bağlama icrasında bir dörtlük sus vardır. 

 

 

                               
 

 



64 

 

 

 

 

      3.2.3. Kadıoğlu Zeybeğinin Müzikal Analizi  

 

1. Ölçü 

 

1. motifin zurna icrasında, , noktalı 16‟lık mı, bir adet 32‟lik re, bir adet 

noktalı16‟lık do ve bir adet 32‟lik do notası vardır. Bağlamada sesler aynı kalmıĢ 

tek fark icrada tarama ve tril olarak ifade edilebilecek tezene stili ile 

gösterilmiĢtir. 

 

    
 

2. motifte temelde aynı olmakla birlikte zurna icrasında iki 32‟lik notadan sonra noktalı 

onaltılık nota ile motif uzatılmıĢ, bağlamadaki icrada ise bu uzatılan ses yerine 3 adet 

onaltılık nota bulunur. 

 

               
 

3. motifin zurna icrasında, noktalı 16‟lık si, bir adet 32‟lik re, bir adet noktalı16‟lık do 

ve bir adet 32‟lik la notası vardır. Zurnada ise sesler aynı kalmıĢ tek fark icrada tril 

olarak ifade edilebilecek tezene stili ile gösterilmiĢtir. 

                       

       
 

4.  motifin zurna icrasında, noktalı 16‟lık mı, bir adet 32‟lik re, bir adet noktalı16‟lık do 

ve bir adet 32‟lik do notası vardır. Bağlamada icrasında ise aynı notalarla tril yapılmıĢtır. 
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5. motifte zurna icrasında dört 16‟lık nota mevcuttur. Bağlamada ise iki 32‟lik, bir 

onaltılık notadan sonra onaltılık sus kullanarak kendine has yorum ve anlatım biçimi 

geliĢtirmiĢtir. 

      

     
 

 

6. motif zurna icrası, 3 ve 4. Motifle aynıdır. Bağlama icrasında ise çok küçük fark 

olmakla birlikte 3ve 4. Motif bağlama icrası ile aynı kabul edilebilir. 

 

    
 

7. motifte zurna ve bağlama icrası tamamen aynıdır. 

 

   

                  
 

 

8. motif zurna icrasında bir noktalı 8‟lik ve iki 32‟lik nota görülürken bağlamada tril ile 

farklı bir yapı ortaya çıkmıĢtır. 

 

    
 

 

9. motifte zurna ile bir 8‟lik ve iki 16‟lık nota varken, bağlamada 32‟lik susla baĢlayan 

ve çektirme ile biten farklı ve güzel bir motif ile sonlanır. 
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2. Ölçü 

 

10. motifte zurna icrasında iki 16‟lık, bir noktalı 16‟lık ve bir 32‟lik notaya karĢın 

bağlama icrası sesler daha küçültülerek daha dinamik bir yapıya kavuĢmuĢtur. 

 

    
 

11. motifin zurna ve bağlama icrası aynıdır. 

 

    
 

 

12. motifte zurna icrasında noktalı 16‟lık mi, bir adet 32‟lik re, bir adet noktalı16‟lık do 

ve bir adet 32‟lik la notası vardır. Bağlamada ise tril yapılmıĢ ve son ses do notasında 

kalmıĢtır. 

                      

                              
 

13. motifin zurna icrasında, , noktalı 16‟lık mı, bir adet 32‟lik re, bir adet noktalı16‟lık 

do ve bir adet 32‟lik do notası vardır. Bağlamada sesler aynı kalmıĢ tek fark icrada 

tarama ve tril olarak ifade edilebilecek tezene stili ile gösterilmesidir.   

 

                             
 

14. motifin zurna icrası bir 4‟lük do notası vardır.  Bağlama icrasında ise bir 32‟lik sus 

yapılmıĢ, yedi adet 64‟lük do sesi ile sonlanmıĢtır. 
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15. motifte zurna ve bağlama icrası aynı olmakla birlikte bağlamada baĢtaki iki 32‟lik 

notadan sonra çarpma notalar bulunur. 

 

    
 

16. motif zurna icrasında üç 16‟lık ve iki 32‟lik nota vardır. Bağlama icrasında ise 

sanatçının kendine has yorumu çerçevesinde yapmıĢ olduğu bir senkop görülmektedir. 

 

    
 

17. motifin zurna icrası iki 32‟lik, bir noktalı 8‟lik Ģeklinde iken bağlama ile senkop 

yapılarak karĢılık verilmiĢtir. 

                       

         
 

18. motifte zurna ve bağlama icrası aynı olmakla birlikte bağlamada baĢtaki iki 32‟lik 

notadan sonra çarpma notalar bulunur 

 

     
 

3. Ölçü  
 

19. motifte zurna icrası ile bağlama icrası arasındaki tek fark bağlamada icra edilmiĢ 

olan motife iki adet 32‟lik sus kullanılmasıdır. 
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20. motifte zurna icrasında bir 16‟lık, iki 32‟lik ve iki 16‟lık kullanılmıĢtır. Bağlamada 

ise çırpma tezenesi kullanılarak 32‟lik ve 64‟lük notalarla karĢılık bulmuĢtur. 

 

    
 

21. motifte zurna icrasında bir noktalı 16‟lık, bir 32‟lik, bir 16‟lık ve iki 32‟lik nota 

vardır. Bağlamada ise sanatçı küçük değiĢiklikler yaparak motifi dinamik hale 

getirmiĢtir. 

 

     
 

 

22. motifte zurna icrasında dört 32‟lik nota kümesinden sonra iki 16‟lık nota vardır. 

Bağlama icrasında ise dört 32‟lik nota kümesinin ardından bir 64‟lük sus gelmiĢ, bir 

64‟lük, bir 16‟lık ve bir 32‟lik seslerle son bulmuĢtur. 

 

    
 

23. motifte zurna icrasında bir 16‟lık, iki 32‟lik, bir noktalı 16‟lık ve bir 32‟lik nota 

vardır. Bağlama icrasında ise iki 16‟lık, sekiz 64‟lük değerde tril yapılmıĢtır. 

 

     
 

24. motifte sol sesinden do sesine doğru inici bir dizi karekteristliği gösteren motifte, 

bağlama icrasında çarpmalar yapılmıĢ, notaların değerleri küçültülmüĢtür. 
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25.motif zurna ve bağlama icrasındaki tek fark, bağlama icrasındaki 16‟lık re notasında 

yapılan trildir. 

                               

 

26. motifte zurna ve bağlama icrasındaki tek fark zurna icrasında noktalı 8‟lik mi olarak 

bulunan mi‟nin bağlamada bir 8‟lik ve bir 16‟lık Ģeklinde sona ermesidir. 

 

     
 

27. motifte zurna icrasında bir 16‟lık, bir 64‟lük, bir noktalı 32‟lik ve bir 8‟lik nota 

vardır. Bağlama icrasında iki 16‟lık, bir 64‟lük, bir 32‟lik ve bir 8‟lik nota vardır.       

               

                             
 

4. Ölçü  
 

28. motif zurna icrasındaki tek la notasından oluĢan motif bağlamada tril tezenesi ile 

dört 32‟lik, iki 16‟lık Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

 

    
29. motif zurna icrasında bir 16‟lık sus, bir 16‟lık, noktalı 16‟lık ve 32‟lik ses vardır.  

Bağlama icrasında ise motif 32‟lik susla baĢlamıĢ, iki 32‟lik, altı 64‟lük ve bir 16‟lık 

sesle bitmiĢtir. 
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30. motif zurna ile bağlama icrasındaki tek fark zurna icrasındaki noktalı 16‟lık değerde 

bulunan sol notasının, bağlama icrasında fa notasına dönüĢmesidir. 

 

     

 

31. motif zurna icrasında senkopun la notasında bir tril bulunur. Bağlama icrasında ise 

beĢ 32‟lik nota, bir 32‟lik sus ve bir 16‟lık nota bulunur. 

 

     
 

32.motif zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

     
 

33.motif zurna icrasında üç 32‟lik,iki 16‟lık nota bulunur. Bağlama icrasında ise altı 

32‟lik ve bir 162lık nota vardır. Bağlama icrasında mi notasının sol çarpmaları vardır. 

 

      

 

34.motif zurna icrasında dört 32‟lik ve bir 8‟likten oluĢan bir senkop vardır. Bağlama 

icrasında ise çok benzer bir senkop yapılmıĢ, motifin son sesi bağlama icrasında mi 

notasında sona ermiĢtir. 
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35.motif zurna icrasında bir noktalı 8‟lik la ve bir 16‟lık la notaları bulunur. Bağlama 

icrasında ise sanatçı aynı değerlerde fa notasıyla icra etmiĢtir. 

 

      
 

36.motif zurna icrasındaki bir 4‟lük değerdeki la notası, bağlama icrası dört 32‟lik, iki 

16‟lık değerde icra edilmiĢtir. 

 

      
 

5. Ölçü 

 

37. motif zurna icrasında da bağlama icrasında da aynıdır. 

 

 

      
 

 

38. motif zurna icrası ile bağlama icrası arasında motifin melodik yapısında da farklı bir 

yapılanma söz konusudur. Zurnada fa dan doya doğru inici bir seyir görülmekte. 

Bağlamada ise fadan doya gidiĢli tril tezenesi ile 32‟lik ve 64‟lük notalar görülmektedir. 

 

     
 

39. Motifin zurna ve bağlama icrası aynıdır. 
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40. motif zurna icrasında dört 16‟lık nota ve si notasında tril mevcut iken bağlamada 

aynı karakter korunmuĢ zurnadaki tril bağlamada da aynı ifade edilmiĢtir. Zurnada mi 

sesiyle biten motif, bağlama icrasında fa sesiyle bitmiĢtir. 

        
 

41.motifin zurna ve bağlama icrası aynıdır. 

 

 

       
 

 

42. motifte do sesinden baĢlayıp biten iki 32‟lik ve üç 16‟lık nota kümesi vardır. 

Bağlama icrasında ise motif re sesinden baĢlayıp do sesinde bitmiĢ, nota değerlikleri 

küçültülerek sanatçı akıcı bir nota dizisi oluĢturmuĢtur. 

 

     
 

 

43. motif zurna icrasında iki 32‟lik ve üç 16‟lık nota vardır. Bağlama icrasında ise iki 

16‟lık, bir 32‟lik ve altı 64‟lük nota vardır. 

       
 

44. motifte hem zurna hem bağlamada çok küçük fark olmakla birlikte senkoplu dokuya 

rastlanır 
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45. motif zurna ile bağlama icrası bağlamadaki 16‟lık sus dıĢında aynıdır. 

 

      
 

6. Ölçü 

 

46. ölçüde zurna icrasında bir senkop görülmektedir. Bağlama icrasında ise dört 32‟lik 

ve iki 16‟lık nota vardır. 

 

      
 

47.motif zurna icrasında iki 64‟lük, dört 32‟lik ve bir noktalı 16‟lık nota vardır. Bağlama 

icrasında ise dört 64‟lük, dört 32‟lik ve bir 16‟lık nota vardır. 

 

     
 

 

48. motifin zurna ile bağlama icrası aynıdır. 

 

 

     
 

 

49. motif zurna icrasında iki 32‟lik, bir 8‟lik ve bir 16‟lık değerde notalardan oluĢan bir 

senkop vardır. Bağlama icrasında ise beĢ 32‟lik ve bir 16‟lık notalardan oluĢan dinamik 

bir yapı vardır. 
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50. motif zurna icrasında bir 64‟lük, bir noktalı 32‟lik, iki 32‟lik ve iki 16‟lık nota 

vardır. bağlama icrasında ise sanatçı müzikalitesi çerçevesinde motifin baĢına bir 32‟lik 

sus koymuĢ, iki 32‟lik, iki noktalı 32‟lik ve dört 64‟lük notalarla motifi tamamlamıĢtır. 

 

     
 

51. motif zurna ve bağlama icrasında iki senkop görülmektedir. Göze çarpan fark 

bağlamada icrasında olan senkopun si notasında olan trildir. 

 

            
 

52. motif zurna icrasında beĢ 32‟lik iki 16‟lık nota vardır. Bağlama icrasında olan fark 

ise 32‟lik değerde olan nota kümesinin yedi olmasıdır. 

 

     
 

53. motif zurna icrasında iki 32‟lik ve bir noktalı 8‟likten oluĢmuĢtur. Bağlama icrasında 

ise iki 32‟lik, bir 8‟lik ve bir 16‟lıktan oluĢan bir senkop vardır. 

 

               
 

54. motifte zurna bir 4‟lük nota çalmıĢtır. Bağlama icrası ise 4‟lük la notasını iki 32‟lik, 

bir 16‟lık ve bir 8‟lik değerlere bölmüĢtür. 
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4.BÖLÜM  SONUÇLAR 

 

Talip ÖZKAN‟IN sanatçı kiĢiliği ve Ege Bölgesine kazandırdığı zeybek eserlerin 

müzikal analizi adlı çalıĢmada yapılan analizde, önce eserlerin zurna ile icrası, daha 

sonra sanatçının bağlamada icrası ve yorumu gösterilerek anlatılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Zeybeklerin geleneksel/yöresel icra yapılarına bakıldığı zaman çoğunlukla kaba 

zurna ve davul ile çalındığı görülür. Genellikle iki zurna ve bir davul ( zurnaların biri 

ana ezgiyi icra ederken, diğeri dem tutarak eĢlik eder) takımı Ģeklinde görülür. Fakat 

kısmen de olsa tarihi süreç içerisinde günümüze gelene kadar, bağlama ile zeybek çalma 

geleneği de görülür ( bağlama ile zeybek çalma geleneği daha çok teke yöresinde üç telli 

parmak curasıyla görülür. Yakın tarihimizin en önemli temsilcileri Ramazan GÜNGÖR, 

Fethiye‟li Mustafa COġGUN, Ula‟lı Ali Rıza ve Dirmil‟li Kadir‟dir) 

Talip ÖZKAN zeybek eserlerini derlemeye baĢladığında özellikle davul ve zurna 

ile çalınanları derlemiĢ ve bunları bağlama ile yorumlayarak icra etmiĢtir. Bu çalıĢmada 

Talip ÖZKAN‟IN zurnada çalınan motifleri bağlama ile nasıl yorumladığı, zurnadaki 

uzun sesleri bağlama ile nasıl icra ettiği anlatılmıĢ ve gösterilmiĢtir.  

Yapılan çalıĢmada aĢağıdaki sonuçlar ortaya çıkmıĢtır. 

Analizi yapılan Ağır Zeybek, Kocaarap Zeybeği ve Kadıoğlu Zeybeklerinin hem 

zurnada hem de bağlamada motifleri çıkarılmıĢtır. Bu motiflerin bazıları zurna ve 

bağlamada aynı iken bazı motifler ise farklılık göstermektedir. 

Eserlerin analizi sonucunda;  

Ağır Zeybekte toplam 6 ölçü bulunmaktadır ( 9/8 lik bölüm hariç). Motif sayısı 

ise 54 olarak tespit edilmiĢtir. 54 motiften zurna ve bağlama icrası aynı olan motif sayısı 

17‟dir. Zurna ve bağlama icrası farklı olan motif sayısı ise 37‟dir.  

Kocaarap Zeybeğinde toplam 8 ölçü bulunmaktadır. Motif sayısı 139 olarak 

tespit edilmiĢtir. 139 motiften zurna ve bağlama icrası aynı olan motif sayısı 95‟dir. 

Zurna ve bağlama icrası farklı olan motif sayısı ise 44‟dür.  

Kadıoğlu Zeybeğinde toplam 6 ölçü bulunmaktadır. Motif sayısı 54 olarak 

tespit edilmiĢtir. 54 motiften zurna ve bağlama icrası aynı olan motif sayısı 7‟dir. Zurna 

ve bağlama icrası farklı olan motif sayısı ise 47‟dir. 

Buraya kadar varılan sonuçları tablo 1‟de görmek mümkündür. 
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Eser Adı 
Ölçü 
Sayısı 

Motif 
Sayısı 

Zurna ve Bağlama icrası 
Aynı olan 

motif 
sayısı 

Farklı olan 
motif 
sayısı 

Ağır Zeybek 6 54 17 37 

Kocaarap Zeybeği 8 139 95 44 

Kadıoğlu Zeybeği 6 54 7 47 
                                Tablo I. Müzikal analiz tablosu 

 

Farklı olan motiflerin yapısına genel olarak bakıldığında kısmen sanatçının 

yorumu, çoğunlukla da zurnadaki uzun seslerin tril veya notaların değerlerinin 

küçültülmesiyle icra edildiği görülmektedir. 

Sonuç olarak sanatçının davul ve zurna ile çalınan zeybek eserleri bağlama ile 

icra ederken; zeybek yöresinde doğup büyümesi nedeniyle bu eserlere aĢina olması ona 

avantaj sağlamıĢtır.   

Zurnada icra edilen zeybek eserlerini bağlama ile çalarken kendisinin ileri 

düzeyde bağlama çalabilme (virtuozite) özelliğinden de faydalanarak yeni bir üslup 

geliĢtirdiği görülmektedir. 
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